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Adjust-to-Fit® Thumb Stabilizer 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Ankle Stabilizer 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Contoured Wrist Brace 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Knee Support 6117ML
Adjust-to-Fit® Elbow Support 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Back Brace 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Ankle Support 6317ML
Adjust-to-Fit® Knee Stabilizer 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Plantar Fasciitis Foot Support 6608, 6609
Adjust-to-Fit® Knee Strap 6917ML

Intended Use:  
Thumb Stabilizer- Helps stabilize and support sore or injured thumbs
Ankle Stabilizer- Provide support and protection to weak, injured, or arthritic ankles
Wrist Brace- Provide support to weak or injured wrists; help reduce motion in wrist
Knee Support- Provide support to weak, injured, or arthritic knee joints
Elbow Support- Helps provide support and compression to the elbow
Back Brace- Helps relieve lower back pain while providing support to strains, 
sprained, and aching backs
Ankle Support- Provide support to weak, injured, or arthritic ankle joints
Knee Stabilizer- Provide support to weak, injured, or arthritic joints; helps prevent 
medio-lateral movement of the knee
Plantar Fasciitis Support- Provide adjustable support and gentle stretch to the foot
Knee Straps- Provide compression and support to the knee, knee cap, and/or 
surrounding connective tissues
How to Apply: (6237ML, 6237DE)
1. Loosen straps.
2. Wrap middle strap.
3. Wrap thumb strap.
4. Wrap wrist strap.
How to Apply: (6017ML, 6017DE)
1. Loosen straps and place foot in support.
2. Fasten lower strap around foot.
3. Fasten upper strap around ankle.
4. Refasten straps around ankle for desired support.
How to Apply: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Loosen straps and slide hand in, placing thumb through the thumb hole.
2. Fasten top main strap.
3. Fasten bottom main strap.
4. Refasten straps for desired support.
How to Apply: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Loosen straps and place over knee, logo above kneecap.
2. Fasten bottom section.
3. Fasten top section.
4. Refasten straps for desired support.
How to Apply: (6217ML, 6217DE)
1. Loosen straps.
2. Slide over elbow, logo below elbow.
3. Fasten upper and lower straps around elbow.
4. Refasten straps for desired support.
How to Apply: (6617ML, 6617DE)
1. Loosen outer straps.
2. Wrap brace around lower back.
3. Fasten main strap.
4. Refasten outer straps for desired support.
How to Apply: (6317ML)
1. Loosen straps and place foot in support.
2. Fasten lower strap around foot.
3. Fasten upper strap around ankle.
4. Refasten straps around ankle for desired support.
How to Apply: (6608, 6609)
1. Release main body straps.
2. With light grey channel at top of foot, insert foot through both main body loops, so 

heel is exposed between upper and lower body.
3. Adjust lower body to position light grey strap under ball of foot.
4. Secure main body straps around ankle (top strap left, bottom strap right).
5. Release secondary strap.
6.	 Position foot at 90 degree angle.
7.	 Pull secondary strap to tighten crisscross strap and hold foot at stretched position, 

secure to main body.
How to Apply: (6917ML)
1. Place tubular section below knee cap.
2. Fasten behind knee.
CARE:  Hand wash cold with mild detergent, do not bleach, line dry, do not iron, 
do not dry clean.
If rash develops or pain persists, discontinue use and consult a physician.
Not made of natural rubber latex.
Notice: Should any serious health related incident occur with the use of this device, 
please notify the manufacturer identified on the label and the competent authorities 
of your country.

Adjust-to-Fit® tumstabilisator 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® fotledstabilisator 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® handledsortos, anpassad  6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE
Adjust-to-Fit® knästöd 6117ML
Adjust-to-Fit® armbågsstöd 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® ryggortos 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® fotledsstöd 6317ML
Adjust-to-Fit® knästabilisator 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® fotstöd, plantar fasciit 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® knäband 6917ML

Avsedd användning: 
Tumstabilisator - Stabiliserar och ger stöd åt ömma eller skadade tummar
Fotledsstabilisator - Ger stöd åt och skyddar svaga, skadade eller artritiska fotleder
Handledsstöd  - Ger stöd åt svaga eller skadade handleder, minskar handledens 
rörelser
Knästöd  - Ger stöd åt svaga, skadade eller artritiska knäleder
Ambågsstöd - Ger stöd och kompression åt armbågen
Ryggstöd  -  Hjälper till att lindra smärtor i ländryggen och ger stöd åt sträckta, 
överansträngda och värkande ryggar
Fotledsstöd  - Ger stöd åt svaga, skadade eller artritiska fotleder
Knästabilisator  - Ger stöd åt svaga, skadade eller artritiska leder. Förhindrar medio-
laterala rörelser i knäet
Hålfotsstöd  - Ger justerbart stöd och lindrig sträckning åt foten
Knäband  - Ger kompression och stöd åt knä, knäskål och/eller omgivande bindväv
Gör så här:   (6237ML, 6237DE)
1. Lossa banden.
2. Linda det mellersta bandet.
3. Linda tumbandet runt tummen.
4. Linda handledsremmen runt handleden.
Gör så här:   (6017ML, 6017DE)
1. Lossa banden och placera foten i stödet.
2. Fäst undre bandet runt foten.
3. Fäst övre remmen runt fotleden.
4. Sätt fast banden igen runt fotleden för önskat stöd.
Gör så här:   (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Lossa banden, för in handen och placera tummen i hålet.
2. Fäst övre bandet.
3. Fäst undre bandet
4. Sätt fast banden igen för önskat stöd.
Gör så här:   (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Lossa banden och placera över knäet med logot ovanför knäskålen.
2. Fäst undre delen.
3. Fäst övre delen.
4. Sätt fast banden igen för önskat stöd.
Gör så här:   (6217ML, 6217DE)
1. Lossa banden.
2. Dra på över armbågen med logot under armbågen.
3. Fäst övre och undre banden runt armbågen.
4. Sätt fast banden igen för önskat stöd.
Gör så här:   (6617ML, 6617DE)
1. Lossa de yttre banden.
2. Placera ortosen runt korsryggen.
3. Fäst huvudbandet.
4. Sätt fast de yttre banden igen för önskat stöd.
Gör så här:   (6317ML)
1. Lossa banden och placera foten i stödet.
2. Fäst undre bandet runt foten.
3. Fäst övre remmen runt fotleden.
4. Sätt fast banden igen runt fotleden för önskat stöd.
Gör så här:   (6608, 6609)
1. Lossa de band som är anslutna till stödets huvuddelar.
2. Med den ljusgrå kanalen överst på foten, stick in foten i och genom stödets 

båda delar så att hälen sticker fram mellan de övre och undre sektionerna.
3. Justera den undre sektionen så att det ljusgrå bandet placeras under 

trampdynan.
4. Fäst banden runt fotleden (övre bandet åt vänster, undre bandet åt höger).
5. Lossa det sekundära bandet.
6.	 Placera foten i en 90 graders vinkel.
7.	 Dra åt det sekundära bandet för att dra åt tvärsbandet och hålla foten i ett 

sträckt läge. Fäst vid stödets huvuddel.
Gör så här:   (6917ML)
1. Placera den tubformiga delen under knäskålen.
2. Fäst bakom knäet.
UNDERHÅLL:  Tvätta för hand i kallt vatten och milt tvättmedel, använd inte 
blekmedel, häng till tork, stryk inte, ingen kemtvätt.
Upphör med användningen och sök läkare vid hudutslag eller bestående smärta.
Ej gjord med naturgummilatex.
Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada skulle uppstå när du använder den här 
produkten ska du kontakta den tillverkare som identifieras på etiketten och den 
behöriga hälso-/sjukvårdsmyndighet i ditt land.

Adjust-to-Fit® 拇指穩定護托 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® 足踝穩定護托 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® 波狀腕部護托 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® 護膝 6117ML
Adjust-to-Fit® 護肘 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® 腰背護托 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® 護踝 6317ML
Adjust-to-Fit® 穩定型護膝 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® 足底筋膜炎腳托 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® 膝蓋束帶 6917ML

目標用途：
拇指穩定護托 - 輔助穩定和支撐疼痛或受傷的拇指
足踝穩定護托 - 為脆弱、受傷或關節炎的踝部提供支撐
腕部護托 - 為脆弱或受傷的手腕提供支撐；幫助減少手腕的運動
護膝 - 為脆弱、受傷或關節炎的膝關節提供支撐
護肘 - 為肘部提供支撐和壓力
腰背護托 - 幫助緩解腰背部疼痛並為拉傷、扭傷和有疼痛感的腰背部
提供支撐
護踝 - 為脆弱、受傷或關節炎的踝關節提供支撐
穩定型護膝 - 為虛弱、受傷或有關節炎的關節提供支撐；有助於防止膝蓋
自內而外側向運動
足底筋膜炎腳托  -為足部提供可調節支撐和輕柔拉伸
膝蓋束帶 - 為膝部、髕骨和/或周圍結締組織提供壓力和支撐
如何使用：（6237ML, 6237DE）
1.鬆開系帶。
2.繞裹中間的系帶。
3.繞裹拇指系帶。
4.繞裹腕部系帶。
如何使用：（6017ML, 6017DE）
1.鬆開系帶，將腳放入護具內。
2.系緊下方系帶，裹住腳。
3.系緊上方系帶，裹住足踝。
4.重新系緊包裹足踝的系帶，達到理想的支撐效果。
如何使用：(6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1.鬆開系帶，將手滑進去，使拇指穿過拇指孔。
2.系緊頂部主系帶。
3.系緊底部主系帶。
4.重新系緊系帶，達到理想的支撐效果。
如何使用：(6117ML, 6937ML, 6937DE)
1.鬆開系帶，將其放在膝蓋上，標識位於膝蓋骨上方。
2.系緊底層部分。
3.系緊頂層部分。
4.重新系緊系帶，達到理想的支撐效果。
如何使用：（6217ML, 6217DE）
1.鬆開系帶。
2.將護具滑到手肘上，標識位於肘部下方。
3.系緊上方和下方的系帶，裹住手肘。
4.重新系緊系帶，達到理想的支撐效果。
如何使用：（6617ML, 6617DE）
1.鬆開外圈系帶。
2.將護托繞在腰背部。
3.系緊主系帶。
4.重新外圈系帶，達到理想的支撐效果。
如何使用：（6317ML）
1.鬆開系帶，將腳放入護具內。
2.系緊下方系帶，裹住腳。
3.系緊上方系帶，裹住足踝。
4.重新系緊包裹足踝的系帶，達到理想的支撐效果。
如何使用：（6608, 6609）
1.鬆開主殼體系帶。
2.使淺灰色引導帶位於腳的上方，將腳插入，穿過兩個主殼體環圈，這樣，

腳跟就會在上下方殼體之間露出來。
3.調節下方殼體，將淺灰色系帶定位在腳掌下方。
4.繞著足踝緊固主殼體系帶（頂部系帶在左，底部系帶在右）。
5.鬆開輔助系帶。
6.使腳部呈 90 度角。
7.拉動輔助系帶，收緊十字交叉系帶，將腳固定在牽張態勢，將系帶附

著到主殼體上。
如何使用：（6917ML）
1.請將有管狀支架的部分置於膝蓋骨下方。
2.在膝蓋後面系緊。
護理：用溫和的洗滌劑在冷水中手洗，不要漂白，晾乾，不要熨燙，不
要乾洗。
若出現皮疹或疼感持續，請停止使用並向醫師諮詢。 
不含天然橡膠乳膠。
注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的嚴重事件，請通知標籤上注
明的製造商以及您所在國家有管轄權的衛生當局。

Estabilizador do Polegar Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE
Estabilizador do Tornozelo Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE
Protetor do Pulso Contornado Adjust-to-Fit® 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Suporte para o Joelho Adjust-to-Fit® 6117ML
Suporte para o Cotovelo Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE
Protetor Dorsal Adjust-to-Fit® 6617ML, 6617DE
Suporte para o Tornozelo Adjust-to-Fit® 6317ML
Estabilizador do Joelho Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE
Suporte do Pé com Fascite Plantar Adjust-to-Fit® 6608, 6609 
Tira para o Joelho Adjust-to-Fit® 6917ML

Utilização Prevista: 
Estabilizador do polegar - Ajuda a estabilizar e apoiar polegares debilitados ou 
lesionados
Estabilizador do tornozelo - Proporciona suporte e proteção a tornozelos debilitados, 
lesionados ou artríticos
Protetor para o pulso - Proporciona suporte a pulsos debilitados ou lesionados; ajuda 
a restringir o movimento no pulso
Suporte para o joelho - Proporciona suporte para articulações do joelho debilitadas, 
lesionadas ou artríticas
Suporte para o cotovelo - Ajuda a proporcionar suporte e compressão para o cotovelo
Protetor dorsal - Ajuda a aliviar a dor lombar proporcionando suporte às costas 
torcidas, com maus jeitos e doridas
Suporte para o tornozelo - Proporciona suporte para articulações do tornozelo 
debilitadas, lesionadas ou artríticas
Estabilizador para o joelho - Proporciona suporte para as articulações debilitadas, 
lesionadas ou artríticas; ajuda a restringir o movimento medial-lateral do joelho
Suporte para a fascite plantar - Proporciona um suporte ajustável e uma ligeira 
elasticidade para o pé
Faixas para o joelho - Proporciona compressão e suporte no joelho, rótula e/ou 
tecidos conjuntivos na área
Como utilizar: (6237ML, 6237DE)
1. Soltar as faixas.
2. Envolver a faixa do meio.
3. Envolver a faixa do polegar.
4. Envolver a faixa do pulso.
Como utilizar: (6017ML, 6017DE)
1. Soltar as faixas e colocar o pé no suporte.
2. Apertar a faixa inferior à volta do pé.
3. Apertar a faixa superior à volta do tornozelo.
4. Voltar a apertar as faixas à volta do tornozelo para obter o suporte desejado.
Como utilizar: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Soltar as faixas e deslizar a mão para dentro, colocando o polegar através do 

orifício do polegar.
2. Apertar a faixa superior principal.
3. Apertar a faixa inferior principal.
4. Voltar a apertar as faixas para obter o suporte desejado.
Como utilizar: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Soltar as faixas e colocar sobre o joelho, com o logótipo acima da rótula.
2. Apertar a secção inferior.
3. Apertar a secção superior.
4. Voltar a apertar as faixas para obter o suporte desejado.
Como utilizar: (6217ML, 6217DE)
1. Soltar as faixas.
2. Deslizar sobre o cotovelo, com o logótipo abaixo do cotovelo.
3. Apertar as faixas superior e inferior à volta do cotovelo.
4. Voltar a apertar as faixas para obter o suporte desejado.
Como utilizar: (6617ML, 6617DE)
1. Soltar as faixas exteriores.
2. Envolver o protetor à volta da região lombar inferior.
3. Apertar a faixa principal.
4. Voltar a apertar as faixas exteriores para obter o suporte desejado.
Como utilizar: (6317ML)
1. Soltar as faixas e colocar o pé no suporte.
2. Apertar a faixa inferior à volta do pé.
3. Apertar a faixa superior à volta do tornozelo.
4. Voltar a apertar as faixas à volta do tornozelo para obter o suporte desejado.
Como utilizar: (6608, 6609)
1. Soltar as faixas da secção principal.
2. Com o canal cinzento claro posicionado na parte superior do pé, introduzir o pé 

através das alças da secção principal de modo a que o calcanhar fique exposto 
entre a parte superior e a parte inferior.

3. Ajustar o corpo inferior para colocar a faixa cinzenta clara sob a bola do pé.
4. Apertar as faixas da secção principal à volta do tornozelo (faixa superior para a 

esquerda, faixa inferior para a direita).
5. Soltar a faixa secundária.
6.	 Posicionar o pé num ângulo a 90 graus.
7.	 Puxar a faixa secundária para apertar a faixa entrelaçada e, mantendo o pé 

numa posição esticada, apertar na secção principal.
Como utilizar: (6917ML)
1. Colocar a secção tubular abaixo da rótula do joelho.
2. Apertar atrás do joelho.
CUIDADOS: Lavar à mão em água fria com um detergente suave. Não usar lixívia, 
deixar secar ao ar não passar a ferro e não lavar a seco.
Se surgir uma erupção ou se a dor persistir, interromper o uso e contatar um médico.
Não é fabricado de látex de borracha natural.
Aviso: No caso da ocorrência de qualquer incidente grave relacionado com a saúde 
devido ao uso do dispositivo, queira notificar o fabricante identificado no rótulo, bem 
como as autoridades competentes no âmbito da saúde do seu país.

Stabilizzatore per pollice Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE
Stabilizzatore per caviglia Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE 
Tutore sagomato per polso Adjust-to-Fit® 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Supporto per ginocchio Adjust-to-Fit® 6117ML
Supporto per gomito Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE
Tutore per la schiena Adjust-to-Fit® 6617ML, 6617DE
Supporto per caviglia Adjust-to-Fit® 6317ML
Stabilizzatore per ginocchio Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE
Supporto per piede con fascite plantare Adjust-to-Fit® 6608, 6609 
Cinturino per ginocchio Adjust-to-Fit® 6917ML

Uso previsto –  
Stabilizzatore per pollice -  Aiuta a stabilizzare e sostenere pollici lesi o indolenziti
Stabilizzatore per caviglia - Fornisce supporto e protezione alla caviglia in caso di 
indebolimento, lesione o artrite
Tutore per polso  - Fornisce supporto al polso in caso di indebolimento o lesione articolare; 
aiuta a ridurre il movimento dell’articolazione del polso
Supporto per ginocchio  - Fornisce sostegno all’articolazione del ginocchio in caso di 
indebolimento, lesione o artrite
Supporto per gomito  - Per il sostegno e la compressione del gomito
Tutore per la schiena  - Aiuta ad alleviare il dolore della zona lombare, fornendo supporto in 
caso di stiramenti, distorsioni o dolore
Supporto per caviglia  - Fornisce sostegno all’articolazione della caviglia in caso di 
indebolimento, lesione o artrite
Stabilizzatore per ginocchio  - Fornisce supporto all’articolazione in caso di indebolimento, 
lesione o artrite; aiuta a ridurre il movimento medio-laterale del ginocchio
Supporto per piede con fascite plantare - Fornisce sostegno regolabile e leggera distensione 
del piede
Cinturini per ginocchio  - Forniscono sostegno e compressione al ginocchio, alla rotula e/o ai 
tessuti connettivi circostanti
Come applicare: (6237ML, 6237DE)
1. Allentare i cinturini.
2. Avvolgere il cinturino centrale.
3. Avvolgere il cinturino del pollice.
4. Avvolgere il cinturino del polso.
Come applicare: (6017ML, 6017DE)
1. Allentare i cinturini e posizionare il piede nel supporto.
2. Chiudere il cinturino inferiore intorno al piede.
3. Chiudere il cinturino superiore intorno alla caviglia.
4. Richiudere i cinturini intorno alla caviglia per ottenere il supporto desiderato.
Come applicare: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Allentare i cinturini e introdurre la mano, infilando il pollice attraverso l’apposito foro.
2. Chiudere il cinturino principale superiore.
3. Chiudere il cinturino principale inferiore.
4. Richiudere i cinturini per ottenere il supporto desiderato.
Come applicare: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Allentare i cinturini e posizionare lo stabilizzatore sopra il ginocchio, con il logo in 

corrispondenza della rotula.
2. Chiudere la sezione inferiore.
3. Chiudere la sezione superiore.
4. Richiudere i cinturini per ottenere il supporto desiderato.
Come applicare: (6217ML, 6217DE)
1. Allentare i cinturini.
2. Infilare sopra il gomito, con il logo sotto il gomito.
3. Chiudere i cinturini superiore e inferiore intorno al gomito.
4. Richiudere i cinturini per ottenere il supporto desiderato.
Come applicare: (6617ML, 6617DE)
1. Allentare i cinturini esterni.
2. Avvolgere il tutore intorno alla zona lombare.
3. Chiudere il cinturino principale.
4. Richiudere i cinturini esterni per ottenere il supporto desiderato.
Come applicare: (6317ML)
1. Allentare i cinturini e posizionare il piede nel supporto.
2. Chiudere il cinturino inferiore intorno al piede.
3. Chiudere il cinturino superiore intorno alla caviglia.
4. Richiudere i cinturini intorno alla caviglia per ottenere il supporto desiderato.
Come applicare: (6608, 6609)
1. Slacciare i cinturini della sezione principale.
2. Con il canale grigio chiaro in corrispondenza della parte superiore del piede, infilare il piede 

attraverso gli occhielli della sezione principale, in modo che il tallone risulti esposto tra la 
sezione superiore e la sezione inferiore.

3. Regolare la sezione inferiore per posizionare il cinturino grigio chiaro sotto l’avampiede.
4. Fissare i cinturini della sezione principale intorno alla caviglia (cinturino superiore a sinistra, 

cinturino inferiore a destra).
5. Slacciare il cinturino secondario.
6.	 Posizionare il piede a un angolo di 90 gradi.
7.	 Tirare il cinturino secondario per stringere il cinturino incrociato, tenendo teso il piede; 

fissare alla sezione principale.
Come applicare: (6917ML)
1. Posizionare la sezione tubolare sotto la rotula.
2. Fissare dietro la rotula.
CURA DEL PRODOTTO – Lavare a mano con acqua fredda e detergente neutro; non 
candeggiare; lasciare asciugare all’aria; non stirare; non lavare a secco.
Se l’eruzione o il dolore persiste, interrompere l’uso e consultare un medico.
Non fabbricato con lattice di gomma naturale.
Avviso – In caso di incidente grave con ripercussioni sullo stato di salute, notificare il produttore 
identificato sull’etichetta e le competenti autorità sanitarie locali.

Adjust-to-Fit® Tommelfingerstabilisator 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Ankelstabilisator 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Kontureret håndledsskinne 6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE
Adjust-to-Fit® Knæstøtte 6117ML
Adjust-to-Fit® Albuestøtte 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Rygskinne 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Ankelstøtte 6317ML
Adjust-to-Fit® Knæstabilisator 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Plantar fasciitis fodstøtte 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Knæstrop 6917ML

Tiltænkt brug:   
Tommelfingerstabilisator - Hjælper med at stabilisere og støtte ømme eller tilskadekomne 
tommelfingre
Ankelstabilisator - Giver støtte og beskyttelse til svage, tilskadekomne eller gigtplagede 
ankler
Håndledsskinne - Giver støtte til svage eller tilskadekomne håndled. Hjælper med at 
mindske bevægelse i håndled
Knæstøtte – Giver støtte til svage, tilskadekomne eller gigtplagede knæled
Albuestøtte - Hjælper med at give støtte og kompression til albuen
Rygskinne - Hjælper med at lindre nedre rygsmerter, samtidig med at give støtte til 
forstrakte, forstuvede og smertende rygge
Ankelstøtte - Giver støtte til svage, tilskadekomne eller gigtplagede ankelled
Knæstabilisator - Giver støtte til svage, tilskadekomne eller gigtplagede led; hjælper med 
at forhindre midt-lateral bevægelse af knæet
Plantar fasciitis-støtte  - Giver justerbar støtte og forsigtigt stræk til foden
Knæstropper  - Giver kompression og støtte til knæet, knæskallen, og/eller 
omkringliggende bindevæv
Anvendelse: (6237ML, 6237DE)
1. Løsn stropper.
2. Vikl den mellemste strop.
3. Vikl tommelfingerstroppen.
4. Vikl håndledsstroppen.
Anvendelse: (6017ML, 6017DE)
1. Løsn stropperne og anbring foden i støtten.
2. Fastgør den nederste strop rundt om foden.
3. Fastgør den øverste strop rundt om anklen.
4. Fastgør stropperne igen rundt om anklen til den ønskede støtte.
Anvendelse: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Løsn stropperne og træk på hånden, idet tommelfingeren indføres i 

tommelfingerhullet.
2. Fastgør den øverste primære strop.
3. Fastgør den nederste primære strop.
4. Fastgør stropperne igen til den ønskede støtte.
Anvendelse: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Løsn stropperne og anbring over knæet med logoet over knæskallen.
2. Fastgør den nederste del.
3. Fastgør den øverste del.
4. Fastgør stropperne igen til den ønskede støtte.
Anvendelse: (6217ML, 6217DE)
1. Løsn stropper.
2. Træk over albuen med logoet over albuen.
3. Fastgør den øverste og nederste strop rundt om albuen.
4. Fastgør stropperne igen til den ønskede støtte.
Anvendelse: (6617ML, 6617DE)
1. Løsn de ydre stropper.
2. Vikl skinne rundt om lænden.
3. Fastgør den primære strop.
4. Fastgør de ydre stropper igen til den ønskede støtte.
Anvendelse: (6317ML)
1. Løsn stropperne og anbring foden i støtten.
2. Fastgør den nederste strop rundt om foden.
3. Fastgør den øverste strop rundt om anklen.
4. Fastgør stropperne igen rundt om anklen til den ønskede støtte.
Anvendelse: (6608, 6609)
1. Løsn de primære stropper.
2. Med den lysegrå kanal ovenpå foden, indføres foden igennem begge de primære 

løkker, således at hælen er blottet imellem den øvre og nedre del.
3. Juster den nedre del, således at den lysegrå strop placeres under fodballen.
4. Stram de primære stropper rundt om anklen (øverste strop til venstre, nederste 

strop til højre).
5. Løsn den sekundære strop.
6.	 Anbring foden ved en vinkel på 90 grader.
7.	 Træk den sekundære strop for at stramme stroppen, der går på kryds og tværs, og 

hold foden i den strækkede position, og fastgør til den primære del.
Anvendelse: (6917ML)
1. Anbring den rørformede del under knæskallen.
2. Fastgør bag knæet.
VEDLIGEHOLDELSE: Håndvask i koldt vand med mildt vaskemiddel, og hæng til tørre. 
Må ikke bleges, stryges eller kemisk renses.
Stands brug og rådfør dig med en læge, hvis du får udslæt, eller det bliver ved med 
at gøre ondt.
Ikke lavet af naturlig gummilatex.
Bemærk: Skulle der opstå nogen alvorlig helbredsrelateret episode i forbindelse med 
brugen af denne enhed, bedes du underrette den producent, som er identificeret på 
etiketten, samt de relevante myndigheder i dit land.

Estabilizador de pulgar Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE
Estabilizador de tobillo Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE
Soporte para muñeca contorneado Adjust-to-Fit® 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Rodillera Adjust-to-Fit® 6117ML 
Codera Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE 
Soporte para la espalda Adjust-to-Fit® 6617ML, 6617DE 
Tobillera Adjust-to-Fit® 6317ML 
Estabilizador de rodilla Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE
Soporte para pie para fascitis plantar Adjust-to-Fit® 6608, 6609 
Cincha rotuliana Adjust-to-Fit® 6917ML

Uso previsto:   
Estabilizador de pulgar - Ayuda a estabilizar y proveer soporte a pulgares lesionados 
o adoloridos
Estabilizador para tobillo - Proporciona soporte y protección a tobillos débiles, lesionados 
o artríticos
Soporte para muñeca - Proporciona soporte a las muñecas débiles o lesionadas; ayuda a 
reducir el movimiento de la muñeca
Rodillera - Proporciona soporte a las articulaciones de rodillas débiles, lesionadas 
o artríticas
Codera - Ayuda a proporcionar soporte y compresión al codo
Soporte para la espalda  - Ayuda a aliviar el dolor de cintura a la vez que proporciona 
soporte a la espalda contracturada, distendida y dolorida
Tobillera - Proporciona soporte a las articulaciones de tobillo débiles, lesionadas o 
artríticas
Estabilizador de rodilla  - Proporciona soporte a articulaciones débiles, lesionadas o 
artríticas; ayuda a impedir el movimiento medio lateral de la rodilla
Soporte para fascitis plantar  - Proporciona soporte ajustable y estiramiento suave al pie
Cinchas rotulianas  - Proporcionan compresión y soporte a la rodilla, rótula y/o tejidos 
conectivos circundantes.
Modo de empleo: (6237ML, 6237DE)
1. Afloje las correas.
2. Coloque la correa central.
3. Coloque la correa para el pulgar.
4. Coloque la correa para la muñeca.
Modo de empleo: (6017ML, 6017DE)
1. Afloje las correas y ponga el pie en el soporte.
2. Abroche la correa inferior alrededor del pie.
3. Abroche la correa superior alrededor del tobillo.
4. Vuelva a abrochar las correas alrededor del tobillo para obtener el soporte deseado.
Modo de empleo: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Afloje las correas e introduzca la mano, pasando el pulgar por el orificio correspondiente.
2. Abroche la correa superior principal.
3. Abroche la correa inferior principal.
4. Vuelva a abrochar las correas para obtener el soporte deseado.
Modo de empleo: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Afloje las correas y colóquelas sobre la rodilla, con el logotipo sobre la rótula.
2. Abroche la sección inferior.
3. Abroche la sección superior.
4. Vuelva a abrochar las correas para obtener el soporte deseado.
Modo de empleo: (6217ML, 6217DE)
1. Afloje las correas.
2. Deslice sobre el codo, con el logotipo debajo del codo.
3. Abroche las correas superior e inferior alrededor del codo.
4. Vuelva a abrochar las correas para obtener el soporte deseado.
Modo de empleo: (6617ML, 6617DE)
1. Afloje las correas exteriores.
2. Coloque el soporte alrededor de la parte baja de la espalda.
3. Abroche la correa principal.
4. Vuelva a abrochar las correas exteriores para obtener el soporte deseado.
Modo de empleo: (6317ML)
1. Afloje las correas y ponga el pie en el soporte.
2. Abroche la correa inferior alrededor del pie.
3. Abroche la correa superior alrededor del tobillo.
4. Vuelva a abrochar las correas alrededor del tobillo para obtener el soporte deseado.
Modo de empleo: (6608, 6609)
1. Suelte las correas del cuerpo principal del soporte.
2. Con el canal gris claro en la parte superior del pie, inserte el pie por los dos lazos del 

cuerpo principal del soporte, de manera que el talón esté expuesto entre la parte superior 
e inferior del soporte.

3. Ajuste el cuerpo inferior del soporte para posicionar la correa de color gris claro debajo 
de la planta del pie.

4. Asegure las correas del cuerpo principal del soporte alrededor del tobillo (correa superior 
izquierda, correa inferior derecha).

5. Suelte la correa secundaria.
6.	 Posicione el pie a un ángulo de 90 grados.
7.	 Jale la correa secundaria para apretar la correa transversal y sostenga el pie en posición 

estirada; asegúrela al cuerpo principal del soporte.
Modo de empleo: (6917ML)
1. Coloque la sección tubular debajo de la rótula.
2. Abroche detrás de la rodilla.
CUIDADO: Lavar a mano en agua fría con un detergente suave. No usar blanqueador. 
Secar al aire. No planchar. No lavar en seco.
Si llegara a presentarse alguna clase de erupción en la piel o si persiste el dolor, 
suspenda su uso y consulte a un médico.
Sin látex de caucho natural.
Aviso: En caso de que se presente algún incidente de salud grave relacionado con el uso 
de este producto, informe al fabricante identificado en la etiqueta y a las autoridades de 
salud correspondientes de su país.

Adjust-to-Fit® duimstabilisator 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® enkelstabilisator 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® gecontourde polsbrace 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® kniesupport 6117ML
Adjust-to-Fit® elleboogsupport 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® rugbrace 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® enkelsupport 6317ML
Adjust-to-Fit® kniestabilisator 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® bandage voor plantaire fasciitis 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® knieband 6917ML

Beoogd gebruik:  
Duimstabilisator - Helpt pijnlijke of geblesseerde duimen te stabiliseren en te 
ondersteunen.
Enkelstabilisator - Biedt ondersteuning en bescherming voor zwakke, geblesseerde of 
reumatische enkels.
Polsbrace - Biedt ondersteuning voor zwakke of geblesseerde polsen; helpt bij het 
beperken van beweging in de pols.
Kniebandage - Biedt ondersteuning voor zwakke, geblesseerde of reumatische 
kniegewrichten.
Elleboogbandage - Biedt ondersteuning en compressie voor de elleboog.
Rugbrace - Helpt bij het verlichten van pijn in de onderrug en biedt steun bij verrekkingen, 
verstuikingen en pijn in de rug.
Enkelbandage - Biedt ondersteuning voor zwakke, geblesseerde of reumatische 
enkelgewrichten.
Kniestabilisator - Biedt ondersteuning voor zwakke, geblesseerde of reumatische 
gewrichten; voorkomt mediolaterale beweging van de knie.
Bandage voor fasciitis plantaris - Biedt verstelbare ondersteuning en zachte stretch 
voor de voet.
Kniebanden - Bieden compressie en ondersteuning voor de knie, de knieschijf en/of 
omliggend bindweefsel.
Aanbrengen: (6237ML, 6237DE)
1. Maak de banden los.
2. Sla de middelste band om.
3. Sla de duimband om.
4. Sla de polsband om.
Aanbrengen: (6017ML, 6017DE)
1. Maak de banden los en plaats uw voet in de support.
2. Maak de onderste band vast om de voet.
3. Maak de bovenste band vast om de enkel.
4. Maak de banden opnieuw om de enkel vast voor de gewenste ondersteuning.
Aanbrengen: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Maak de banden los en schuif de hand in de support met de duim door de 

duimopening.
2. Maak de bovenste primaire band vast.
3. Maak de onderste primaire band vast.
4. Maak de banden opnieuw vast voor de gewenste ondersteuning.
Aanbrengen: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Maak de banden los en breng ze aan over de knie met het logo boven de knieschijf.
2. Maak het onderste gedeelte vast.
3. Maak het bovenste gedeelte vast.
4. Maak de banden opnieuw vast voor de gewenste ondersteuning.
Aanbrengen: (6217ML, 6217DE)
1. Maak de banden los.
2. Schuif de support over de elleboog met het logo onder de elleboog.
3. Maak de bovenste en onderste banden vast om de elleboog.
4. Maak de banden opnieuw vast voor de gewenste ondersteuning.
Aanbrengen: (6617ML, 6617DE)
1. Maak de buitenste banden los.
2. Sla de brace om de onderrug.
3. Maak de primaire band vast.
4. Maak de buitenste banden opnieuw vast voor de gewenste ondersteuning.
Aanbrengen: (6317ML)
1. Maak de banden los en plaats uw voet in de support.
2. Maak de onderste band vast om de voet.
3. Maak de bovenste band vast om de enkel.
4. Maak de banden opnieuw om de enkel vast voor de gewenste ondersteuning.
Aanbrengen: (6608, 6609)
1. Maak de banden van het hoofdgedeelte los.
2. Met het lichtgrijze kanaal aan de bovenkant van de voet steekt u uw voet zodanig 

door de lussen van het hoofdgedeelte dat de hiel blootligt tussen het bovenste en 
onderste gedeelte.

3. Verstel het onderste gedeelte zodanig dat de lichtgrijze band onder de bal van 
uw voet zit.

4. Maak de banden van het hoofdgedeelte vast om de enkel (bovenste band links, 
onderste band rechts).

5. Maak de secundaire band los.
6. Plaats uw voet in een hoek van 90 graden.
7. Trek aan de secundaire band om de kruiselingse band vast te zetten en houd de voet 

daarbij gestrekt. Vastmaken aan het hoofdgedeelte.
Aanbrengen: (6917ML)
1. Plaats de tubulaire band onder de knieschijf.
2. Maak de band achter de knie vast.
ONDERHOUD: Met de hand in koud water wassen met niet-agressief wasmiddel en aan 
de lijn drogen. Niet bleken, niet strijken, niet chemisch reinigen.
Als huiduitslag optreedt of de pijn aanhoudt, het gebruik staken en een arts raadplegen.
Niet vervaardigd van natuurrubberlatex.
Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident plaatsvinden in verband met het 
gebruik van dit hulpmiddel, wordt u verzocht de op het etiket vermelde fabrikant en de 
bevoegde autoriteiten van uw land hiervan in kennis te stellen.

Adjust-to-Fit® Daumenstabilisator 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Sprunggelenkstabilisator 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Handgelenk-Konturstütze 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Kniebandage 6117ML
Adjust-to-Fit® Ellbogenbandage 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Rückenorthese 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Sprunggelenkbandage 6317ML
Adjust-to-Fit® Kniestabilisator 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Fußbandage für plantare Fasciitis 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Kniegurt 6917ML

Vorgesehener Verwendungszweck:   
Daumenstabilisator - Trägt zur Stabilisierung und Stützung schmerzender oder verletzter 
Daumen bei
Sprunggelenkstabilisator - Bietet Stützung und Schutz für geschwächte, verletzte oder von 
Arthritis befallene Sprunggelenke
Handgelenkbandage - Stützt geschwächte oder verletzte Handgelenke; schränkt 
Handgelenkbewegungen ein
Kniebandage - Stützt geschwächte, verletzte oder von Arthritis befallene Kniegelenke
Ellbogenbandage - Bietet Stützung und Kompression für den Ellbogen
Rückenorthese - Bietet Linderung von lumbalen Rückenschmerzen und stützt 
überbelastete, verstauchte und schmerzende Rücken
Sprunggelenkbandage - Stützt geschwächte, verletzte oder von Arthritis befallene 
Sprunggelenke
Kniestabilisator - Zur Stützung geschwächter, verletzter oder von Arthritis befallener 
Gelenke; verhindert mediolaterale Bewegungen des Kniegelenks
Fußbandage für plantare Fasciitis - Für eine verstellbare Stützung und behutsame 
Dehnung des Fußes
Kniegurt - Bietet Kompression und Stützung für Kniegelenk, Kniescheibe und/oder das 
umgebende Bindegewebe
Anlegen des Produkts: (6237ML, 6237DE)
1. Lockern Sie die Gurte.
2. Legen Sie den mittleren Gurt an.
3. Legen Sie den Daumengurt an.
4. Legen Sie den Handgelenkgurt an.
Anlegen des Produkts: (6017ML, 6017DE)
1. Lockern Sie die Gurte und stellen Sie den Fuß in die Bandage.
2. Ziehen Sie den unteren Gurt um den Fuß fest.
3. Ziehen Sie den oberen Gurt um das Sprunggelenk fest.
4. Ziehen Sie die Gurte nochmals um das Sprunggelenk herum fest, um das Gelenk nach Bedarf 

zu stützen.
Anlegen des Produkts: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Lockern Sie die Gurte und schieben Sie die Hand hinein; stecken Sie den Daumen durch die 

Daumenöffnung.
2. Ziehen Sie den oberen Hauptgurt fest.
3. Ziehen Sie den unteren Hauptgurt fest.
4. Ziehen Sie die Gurte nochmals fest, um das Gelenk nach Bedarf zu stützen.
Anlegen des Produkts: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Lockern Sie die Gurte und legen Sie das Produkt mit dem Logo über der Kniescheibe über 

das Knie.
2. Fixieren Sie den unteren Abschnitt.
3. Fixieren Sie den oberen Abschnitt.
4. Ziehen Sie die Gurte nochmals fest, um das Gelenk nach Bedarf zu stützen.
Anlegen des Produkts: (6217ML, 6217DE)
1. Lockern Sie die Gurte.
2. Schieben Sie die Bandage so über den Ellbogen, dass sich das Logo unter dem Gelenk befindet.
3. Ziehen Sie den oberen und unteren Gurt um den Ellbogen fest.
4. Ziehen Sie die Gurte nochmals fest, um das Gelenk nach Bedarf zu stützen.
Anlegen des Produkts: (6617ML, 6617DE)
1. Lockern Sie die Außengurte.
2. Legen Sie die Orthese um den Lendenwirbelbereich herum an.
3. Ziehen Sie den Hauptgurt fest.
4. Ziehen Sie die Außengurte nochmals fest, um den Rücken nach Bedarf zu stützen.
Anlegen des Produkts: (6317ML)
1. Lockern Sie die Gurte und stellen Sie den Fuß in die Bandage.
2. Ziehen Sie den unteren Gurt um den Fuß fest.
3. Ziehen Sie den oberen Gurt um das Sprunggelenk fest.
4. Ziehen Sie die Gurte nochmals um das Sprunggelenk herum fest, um das Gelenk nach Bedarf 

zu stützen.
Anlegen des Produkts: (6608, 6609)
1. Lösen Sie die Gurte am Hauptteil.
2. Halten Sie das Produkt so, dass sich der hellgraue Kanal oben auf dem Fuß befindet. Stecken Sie 

den Fuß durch die Schlaufen des Hauptteils, sodass die Ferse zwischen dem Ober- und Unterteil 
des Produkts heraussteht.

3. Richten Sie das Unterteil so aus, dass sich der hellgraue Gurt unter dem Fußballen befindet.
4. Fixieren Sie die Gurte des Hauptteils um das Sprunggelenk (oberer Gurt links, unterer 

Gurt rechts).
5. Lösen Sie den sekundären Gurt.
6.	 Halten Sie den Fuß im 90-Grad-Winkel.
7.	 Ziehen Sie am sekundären Gurt, um den Überkreuzriemen festzuziehen und den Fuß in der 

gestreckten Position (am Hauptteil befestigt) zu fixieren.
Anlegen des Produkts: (6917ML)
1. Das Röhrenteil unter der Kniescheibe platzieren.
2. Hinter dem Knie befestigen.
PFLEGEANLEITUNG: Mit mildem Reinigungsmittel von Hand waschen; nicht bleichen, 
an der Wäscheleine trocknen, nicht bügeln, nicht chemisch reinigen lassen.
Beim Auftreten eines Hautausschlags oder bei anhaltenden Schmerzen das Produkt nicht 
weiterverwenden und einen Arzt aufsuchen.
Nicht aus natürlichem Latex hergestellt.
Hinweis: Sollte es infolge der Verwendung des Produkts zu schwerwiegenden 
Gesundheitsstörungen kommen, benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett genannten 
Hersteller sowie die zuständigen Gesundheitsbehörden Ihres Landes.

Adjust-to-Fit® 엄지 안정판6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® 발목 안정판6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® 곡선형 손목 버팀대  6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE
Adjust-to-Fit® 무릎 지지대6117ML
Adjust-to-Fit® 팔꿈치 지지대6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® 등 버팀대6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® 발목 지지대6317ML
Adjust-to-Fit® 무릎 안정판6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® 발바닥 근막염 발 지지대6608, 6609 
Adjust-to-Fit® 무릎 띠 6917ML

용도:  
엄지 안정판 - 통증이 있거나 부상을 당한 엄지손가락을 안정적으로 지지해 
줍니다.
발목 안정판 - 약하거나 부상을 당했거나 관절염이 있는 발목을 지지하고 
보호해 줍니다.
손목 보호대 - 약하거나 부상을 당한 손목을 지지해 주며 손목의 움직임을 줄이는 
데 도움을 줍니다.
무릎 지지대 - 약하거나 부상을 당했거나 관절염이 있는 무릎 관절을 지지해 
줍니다.
팔꿈치 지지대 - 팔꿈치를 지지하고 압박합니다.
허리 보호대 - 허리가 쑤시고 무리가 가면서 삔 것 같은 통증이 있을 경우 허리를 
지지해 주는 것은 물론 허리 아래쪽 통증을 완화해 줍니다.
발목 지지대 - 약하거나 부상을 당했거나 관절염이 있는 발목 관절을 지지해 
줍니다.
무릎 안정판 - 약하거나 부상을 당했거나 관절염이 있는 관절을 지지해 줍니다. 
무릎의 중외측 움직임을 방지하는 데 도움이 됩니다.
발바닥 근막염 발 지지대 - 발을 조절식으로 지지하고 부드럽게 스트레칭해 
줍니다.
무릎 끈 - 무릎, 슬개골 및/또는 주변 결합 조직을 압박하고 지지해 줍니다.
사용법: (6237ML, 6237DE)
1. 끈를 푸세요.
2. 중간 끈를 감싸세요.
3. 엄지 끈를 감싸세요.
4. 손목 끈를 감싸세요.
사용법: (6017ML, 6017DE)
1. 끈을 푸시고 발을 지지대에 놓으세요.
2. 발 주위에 아래쪽 띠를 매세요.
3. 발목 주위에 위쪽 띠를 매세요.
4. 발목 주위에 끈을 다시 매서 원하는 대로 지지를 조정하세요.
사용법: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. 끈을 풀고 손을 밀어넣고 엄지 손가락 구멍으로  엄지 손가락을 넣습니다.
2. 상단 본 끈을 매세요.
3. 하단 본 끈을 매세요.
4. 발목 주위에 끈을 다시 매서 원하는 대로 지지를 조정하세요.
사용법: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. 끈을 풀고 슬개골 위에 로고를 맞추고, 무릎 위에 로고를 놓습니다.
2. 아랫 부분을 매세요.
3. 윗 부분을 매세요.
4. 발목 주위에 끈을 다시 매서 원하는 대로 지지를 조정하세요.
사용법: (6217ML, 6217DE)
1. 끈을 푸세요.
2. 팔꿈치 위로 미끄러지듯 올리고, 팔꿈치 아래는 로고가 오게 하세요.
3. 팔꿈치 주위의 위/아래 끈을 고정시키세요.
4.  원하는 지지를 얻기 위해 끈을 다시 매세요.
사용법: (6617ML, 6617DE)
1. 바깥쪽 끈를 푸세요.
2. 등허리주위에 버팀대를 감싸세요.
3. 중심 끈를 매세요.
4. 원하는 지지를 받으려면 끈을 다시 매세요.
사용법: (6317ML)
1. 원하는 지지를 받으려면 끈을 다시 매세요.
2. 발 주위에 하단 끈을 매세요.
3. 발목 주위에 상단 끈을 매세요.
4. 원하는 지지를 받으려면 발목 주위에 끈을 다시 매세요.
사용법: (6608, 6609)
1. 본체 끈을 푸세요.
2. 발등에 밝은 회색 채널을 갖고,  본체 루프 양쪽을 통해 발을 집어넣으면, 발 

뒤꿈치가 상체 및 하체 사이로 나옵니다.
3. 하체를 조정해 발 볼 아래  밝은 회색 끈의 위치를 잡으세요.
4. 발목 주위에 본체 끈(상단 끈은 왼쪽, 하단 끈은 오른쪽)을 고정시키세요. 
5. 보조 끈을 푸세요.
6. 발 위치를 90도 각도로 만드세요.
7. 보조 끈를 당겨 십자 끈을 조이고 몸 본체에 단단하게 발을 벌린 자세를 

유지하세요. 
사용법: (6917ML)
1. 무릎 슬개골 아래 관상부에 위치를 잡습니다.
2. 무릎 뒤를 단단히 맵니다.
관리 방법: 찬물에 순한 세제를 풀어 손으로 세탁한 후 줄에 널어 건조하고 
표백제를 사용하거나 다림질, 드라이클리닝을 하지 마십시오.
발진이 생기거나 통증이 계속되는 경우, 사용을 중지하고 의사와 상담하십시오.
천연고무 라텍스로 제조하지 않음.
알림: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 사고가 일어난 경우, 라벨에 있는 
제조업체와 현지 국가의 보건 당국에 알려주십시오.

Adjust-to-Fit® 拇指稳定护托 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® 足踝稳定护托 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® 波状腕部护托 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® 护膝 6117ML
Adjust-to-Fit® 护肘 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® 腰背护托 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® 护踝 6317ML
Adjust-to-Fit® 稳定型护膝 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® 足底筋膜炎脚托 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® 膝盖束带 6917ML

目标用途：
拇指稳定护托  -  辅助稳定和支撑疼痛或受伤的拇指
足踝稳定护托 - 为脆弱、受伤或有关节炎的踝关节提供支撑和防护
腕部护托 - 为脆弱或受伤的手腕提供支撑；帮助减少手腕的运动
护膝 - 为脆弱、受伤或有关节炎的膝关节提供支撑
肘部护具 - 为肘部提供支撑和压力
腰背护托 - 帮助缓解腰背部疼痛并为拉伤、扭伤和有疼痛感的腰背部提供支撑
护踝 - 为脆弱、受伤或有关节炎的踝关节提供支撑
稳定型护膝 - 为脆弱、受伤或有关节炎的关节提供支撑；有助于防止膝盖自内
而外侧向运动
足底筋膜炎脚托 - 为足部提供可调节支撑和轻柔拉伸
膝盖束带 - 为膝部、髌骨和/或周围结缔组织提供压力和支撑
如何使用：（6237ML, 6237DE）
1.松开系带。
2.绕裹中间的系带。
3.绕裹拇指系带。
4.绕裹腕部系带。
如何使用：（6017ML, 6017DE）
1.松开系带，将脚放入护具内。
2.系紧下方系带，裹住脚。
3.系紧上方系带，裹住足踝。
4.重新系紧包裹足踝的系带，达到理想的支撑效果。
如何使用：(6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1.松开系带，将手滑进去，使拇指穿过拇指孔。
2.系紧顶部主系带。
3.系紧底部主系带。
4.重新系紧系带，达到理想的支撑效果。
如何使用：(6117ML, 6937ML, 6937DE)
1.松开系带，将其放在膝盖上，标识位于膝盖骨上方。
2.系紧底层部分。
3.系紧顶层部分。
4.重新系紧系带，达到理想的支撑效果。
如何使用：（6217ML, 6217DE）
1.松开系带。
2.将护具滑到手肘上，标识位于肘部下方。
3.系紧上方和下方的系带，裹住手肘。
4.重新系紧系带，达到理想的支撑效果。
如何使用：（6617ML, 6617DE）
1.松开外圈系带。
2.将护托绕在腰背部。
3.系紧主系带。
4.重新外圈系带，达到理想的支撑效果。
如何使用：（6317ML）
1.松开系带，将脚放入护具内。
2.系紧下方系带，裹住脚。
3.系紧上方系带，裹住足踝。
4.重新系紧包裹足踝的系带，达到理想的支撑效果。
如何使用：（6608, 6609）
1.松开主壳体系带。
2.使浅灰色引导带位于脚的上方，将脚插入，穿过两个主壳体环圈，这样，脚跟就

会在上下方壳体之间露出来。
3.调节下方壳体，将浅灰色系带定位在脚掌下方。
4.绕着足踝紧固主壳体系带（顶部系带在左，底部系带在右）。
5.松开辅助系带。
6.使脚部呈 90 度角。
7.拉动辅助系带，收紧十字交叉系带，将脚固定在牵张态势，将系带附着到主

壳体上。
如何使用：（6917ML）
1.请将有管状支架的部分置于膝盖骨下方。
2.在膝盖后面系紧。
护理：用温和的洗涤剂在冷水中手洗，不要漂白，晾干，不要熨烫，不要干洗。
若出现皮疹或持续疼痛，请停止使用并向医师咨询。
不含天然橡胶乳胶 。
注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的严重事件，请通知标签上注明的制
造商以及您所在国家有管辖权的卫生当局。

Adjust-to-Fit® Σταθεροποιητής αντίχειρα 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Σταθεροποιητής ποδοκνημικής 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® Στήριγμα καρπού διαμόρφωσης σχήματος 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Υποστήριγμα γόνατος 6117ML
Adjust-to-Fit® Υποστήριγμα αγκώνα 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Στήριγμα πλάτης 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Υποστήριγμα αστραγάλου 6317ML
Adjust-to-Fit® Σταθεροποιητής γόνατος 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Υποστήριγμα ποδιού με πελματιαία απονευρωσίτιδα 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Ιμάντας γόνατος 6917ML

Προβλεπόμενη χρήση:  
Σταθεροποιητής αντίχειρα - Βοηθά στη σταθεροποίηση και στήριξη ερεθισμένων ή 
τραυματισμένων αντιχείρων
Σταθεροποιητής αστραγάλου - Παρέχει στήριξη και προστασία σε αδύναμους, τραυματισμένους 
ή αρθριτικούς αστραγάλους
Νάρθηκας καρπού - Παρέχει στήριξη σε αδύναμους ή τραυματισμένους καρπούς, βοηθάει στη 
μείωση της κίνησης του καρπού
Υποστήριγμα γόνατος - Παρέχει στήριξη στις αδύναμες, τραυματισμένες ή αρθριτικές 
αρθρώσεις γόνατος
Υποστήριγμα αγκώνα - Παρέχει στήριξη και συμπίεση στον αγκώνα
Στήριγμα πλάτης - Ανακουφίζει τον πόνο στη μέση και παρέχει στήριξη σε πλάτες με τράβηγμα, 
διάστρεμμα και πόνο
Υποστήριγμα αστραγάλου - Παρέχει στήριξη στις αδύναμες, τραυματισμένες ή αρθριτικές 
αρθρώσεις αστραγάλου
Σταθεροποιητής γόνατος - Παρέχει στήριξη σε αδύναμες, τραυματισμένες ή αρθριτικές 
αρθρώσεις. Βοηθάει στην πρόληψη της κίνησης του γονάτου στο κέντρο και στα πλάγια
Υποστήριγμα πελματιαίας απονευρωσίτιδας - Παρέχει ρυθμιζόμενη στήριξη και απαλή 
διάταση στο πόδι
Ιμάντες γόνατος - Παρέχει συμπίεση και στήριξη στο γόνατο, στην επιγονατίδα ή/και στους 
γύρω συνδετικούς ιστούς
Πως γίνεται η εφαρμογή: (6237ML, 6237DE)
1. Χαλαρώστε τους ιμάντες.
2. Τυλίξτε τον μεσαίο ιμάντα.
3. Τυλίξτε τον ιμάντα του αντίχειρα.
4. Τυλίξτε τον ιμάντα του καρπού.
Πως γίνεται η εφαρμογή: (6017ML, 6017DE)
1. Χαλαρώστε τους ιμάντες και τοποθετήστε το πόδι στο υποστήριγμα.
2. Σφίξτε τον κάτω ιμάντα γύρω από το πόδι.
3. Σφίξτε τον άνω ιμάντα γύρω από τον αστράγαλο.
4. Σφίξτε ξανά τους ιμάντες γύρω από τον αστράγαλο για την επιθυμητή υποστήριξη.
Πως γίνεται η εφαρμογή: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Χαλαρώστε τους ιμάντες και περάστε το χέρι μέσα, τοποθετώντας τον αντίχειρα μέσα 

από την οπή αντίχειρα.
2. Σφίξτε τον άνω κύριο ιμάντα.
3. Σφίξτε τον κάτω κύριο ιμάντα.
4. Σφίξτε ξανά τους ιμάντες για την επιθυμητή υποστήριξη.
Πως γίνεται η εφαρμογή: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Χαλαρώστε τους ιμάντες και τοποθετήστε πάνω από το γόνατο, με το λογότυπο πάνω 

από την επιγονατίδα.
2. Σφίξτε το κάτω τμήμα.
3. Σφίξτε το επάνω τμήμα.
4. Σφίξτε ξανά τους ιμάντες για την επιθυμητή υποστήριξη.
Πως γίνεται η εφαρμογή: (6217ML, 6217DE)
1. Χαλαρώστε τους ιμάντες.
2. Σύρετε πάνω από τον αγκώνα, με το λογότυπο να βρίσκεται κάτω από τον αγκώνα.
3. Σφίξτε τους άνω και κάτω ιμάντες γύρω από τον αγκώνα.
4. Σφίξτε ξανά τους ιμάντες για την επιθυμητή υποστήριξη.
Πως γίνεται η εφαρμογή: (6617ML, 6617DE)
1. Χαλαρώστε τους εξωτερικούς ιμάντες.
2. Τυλίξτε το στήριγμα γύρω από το κάτω μέρος της πλάτης.
3. Σφίξτε τον κύριο ιμάντα.
4. Σφίξτε ξανά τους εξωτερικούς ιμάντες για την επιθυμητή υποστήριξη.
Πως γίνεται η εφαρμογή: (6317ML)
1. Χαλαρώστε τους ιμάντες και τοποθετήστε το πόδι στο υποστήριγμα.
2. Σφίξτε τον κάτω ιμάντα γύρω από το πόδι.
3. Σφίξτε τον άνω ιμάντα γύρω από τον αστράγαλο.
4. Σφίξτε ξανά τους ιμάντες γύρω από τον αστράγαλο για την επιθυμητή υποστήριξη.
Πως γίνεται η εφαρμογή: (6608, 6609)
1. Ελευθερώστε τους ιμάντες κύριου τμήματος.
2. Ενώ το ανοιχτό γκρι κανάλι βρίσκεται στο άνω μέρος του ποδιού, εισάγετε το πόδι μέσα 

και από τους δύο βρόχους σώματος, έτσι ώστε η φτέρνα να είναι εκτεθειμένη μεταξύ του 
άνω και κάτω τμήματος.

3. Ρυθμίστε το κάτω τμήμα έτσι ώστε να τοποθετήσετε τον ανοιχτό γκρι ιμάντα κάτω από το 
ακροστήριγμα πέλματος.

4. Ασφαλίστε τους ιμάντες κύριου τμήματος γύρω από τον αστράγαλο (άνω ιμάντας αριστερά, 
κάτω ιμάντας δεξιά).

5. Ελευθερώστε τον δευτερεύοντα ιμάντα.
6.	 Τοποθετήστε το πόδι σε γωνία 90 μοιρών.
7.	 Τραβήξτε τον δευτερεύοντα ιμάντα για να σφίξετε τον σταυροειδή ιμάντα και κρατήστε το 

πόδι σε τεντωμένη θέση, ασφαλίστε στο κύριο τμήμα.
Πως γίνεται η εφαρμογή: (6917ML)
1. Τοποθετήστε τον σωληνοειδή τομέα κάτω από την επιγονατίδα.
2. Σφίξτε πίσω από το γόνατο.
ΦΡΟΝΤΙΔΑ: Πλύσιμο στο χέρι σε κρύο νερό με ήπιο απορρυπαντικό,  μη χρησιμοποιείτε 
χλωρίνη, να μην στεγνώνει με άπλωμα, μη διεξάγετε σιδέρωμα και στεγνό καθάρισμα.
Αν αναπτυχθεί εξάνθημα ή ο πόνος επιμένει διακόψτε τη χρήση και συμβουλευτείτε ένα γιατρό.
Δεν είναι κατασκευασμένο από φυσικό ελαστικό λάτεξ.
Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά περιστατικά που σχετίζονται με την υγεία κατά τη 
χρήση της συσκευής, ειδοποιήστε τον κατασκευαστή που αναφέρεται στην ετικέτα και τις 
αρμόδιες αρχές υγείας της χώρας σας.

Adjust-to-Fit® Stabilizator kciuka 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Stabilizator kostki 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® Wyprofilowana orteza nadgarstka 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Usztywniacz kolana 6117ML
Adjust-to-Fit® Usztywniacz łokcia 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Orteza pleców 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Usztywniacz kostki 6317ML
Adjust-to-Fit® Stabilizator kolana 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Usztywniacz stopy przy zapaleniu powięzi stopy 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Opaska na kolano 6917ML

Przeznaczenie:  
Stabilizator kciuka - Zapewnia stabilizację i unieruchomienie bolących lub uszkodzonych 
kciuków
Stabilizator kostki - Zapewnia unieruchomienie i zabezpieczenie osłabionych, 
kontuzjowanych lub artretycznych stawów skokowych
Orteza nadgarstka - Zapewnia stabilizację dla osłabionych lub kontuzjowanych 
nadgarstków, pomaga w zmniejszeniu ruchu w nadgarstku
Usztywniacz kolana - Zapewnia stabilizację osłabionych, kontuzjowanych lub 
artretycznych stawów kolanowych
Usztywniacz łokcia - Zapewnia usztywnienie i kompresję stawu łokciowego
Orteza pleców - Pomaga w zmniejszeniu bólu w krzyżu i jednocześnie zapewnia wsparcie 
dla nadwerężonego, urażonego i obolałego kręgosłupa
Usztywniacz kostki - Zapewnia stabilizację osłabionych, kontuzjowanych lub artretycznych 
stawów skokowych
Stabilizator kolana - Zapewnia stabilizację osłabionych, kontuzjowanych lub artretycznych 
stawów, pomaga w zapobieganiu przyśrodkowo-bocznym ruchom kolana
Usztywniacz stopy przy zapaleniu powięzi stopy - Zapewnia regulowaną stabilizację i 
delikatne rozciąganie stopy
Opaski na kolano - Zapewniają kompresję i stabilizację kolana, rzepki i otaczających 
je tkanek łącznych
Sposób zakładania: (6237ML, 6237DE)
1. Poluzować paski.
2. Owinąć środkowy pasek.
3. Owinąć pasek kciuka.
4. Owinąć pasek nadgarstka.
Sposób zakładania: (6017ML, 6017DE)
1. Poluzować paski i umieścić stopę w usztywniaczu.
2. Zamocować dolny pasek wokół stopy.
3. Zamocować górny pasek wokół kostki.
4. Wyregulować paski wokół kostki, aby uzyskać odpowiednie usztywnienie.
Sposób zakładania: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Poluzować paski i włożyć rękę umieszczając kciuk w otworze na kciuk.
2. Zamocować górny główny pasek.
3. Zamocować dolny główny pasek.
4. Wyregulować paski, aby uzyskać odpowiednie usztywnienie.
Sposób zakładania: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Poluzować paski i naciągnąć na kolano, umieszczając logo powyżej rzepki.
2. Zamocować dolną część.
3. Zamocować górną część.
4. Wyregulować paski, aby uzyskać odpowiednie usztywnienie.
Sposób zakładania: (6217ML, 6217DE)
1. Poluzować paski.
2. Wciągnąć na łokieć, umieszczając logo poniżej łokcia.
3. Zamocować górny i dolny pasek wokół łokcia.
4. Wyregulować paski, aby uzyskać odpowiednie usztywnienie.
Sposób zakładania: (6617ML, 6617DE)
1. Poluzować zewnętrzne paski.
2. Owinąć ortezę wokół dolnej części pleców.
3. Zamocować główny pasek.
4. Wyregulować zewnętrzne paski, aby uzyskać odpowiednie usztywnienie.
Sposób zakładania: (6317ML)
1. Poluzować paski i umieścić stopę w usztywniaczu.
2. Zamocować dolny pasek wokół stopy.
3. Zamocować górny pasek wokół kostki.
4. Wyregulować paski wokół kostki, aby uzyskać odpowiednie usztywnienie.
Sposób zakładania: (6608, 6609)
1. Zwolnić paski głównej części.
2. Mając jasnoszary kanał na wierzchu stopy, włożyć stopę poprzez obydwie pętle 

głównej części tak, aby pięta znalazła się pomiędzy górną I dolną częścią.
3. Wyregulować główną część, aby umieścić jasnoszary pasek pod kłębem palucha.
4. Zamocować paski głównej części wokół kostki (górny pasek w lewo, dolny w prawo).
5. Zwolnić pasek drugorzędny.
6. Umieścić stopę pod kątem 90 stopni.
7. Naciągnąć drugorzędny pasek, aby zacieśnić krzyżujący się pasek i podtrzymywać 

stopę w wyciągniętej pozycji, zamocować na głównej części.
Sposób zakładania: (6917ML)
1. Umieścić rurkowatą część poniżej rzepki.
2. Zamocować z tyłu kolana.
CZYSZCZENIE: Prać ręcznie w zimnej wodzie z dodatkiem delikatnego detergentu. Nie 
używać wybielacza. Suszyć na sznurku. Nie prasować. Nie prać na sucho.
Należy przerwać używanie i skontaktować się z lekarzem, jeśli pojawi się wysypka lub 
przewlekły ból.
Nie zawiera naturalnej gumy lateksowej.
Uwaga: W przypadku wystąpienia problemów zdrowotnych związanych z używaniem tego 
urządzenia, proszę powiadomić o tym producenta podanego na etykiecie produktu oraz 
odpowiedni urząd służby zdrowia w swoim kraju.

Stabilisateur de pouce Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE
Stabilisateur de cheville Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE
Orthèse de poignet profilée Adjust-to-Fit®  6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE
Support de genou Adjust-to-Fit® 6117ML
Support de coude Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE
Orthèse dorsale Adjust-to-Fit® 6617ML, 6617DE
Support de cheville Adjust-to-Fit® 6317ML
Stabilisateur de genou Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE
Support de voûte pour fasciite plantaire Adjust-to-Fit® 6608, 6609 
Sangle de genou Adjust-to-Fit® 6917ML

Utilisation : 
Stabilisateur de pouce - Stabilisation et support de pouces douloureux ou blessés
Stabilisateur de cheville - Support et protection pour les chevilles affaiblies, blessées 
ou arthritiques
Orthèse de poignet - Support pour les poignets affaiblis ou blessés ; réduction du 
mouvement du poignet
Support de genou - Support pour les articulations de genou affaiblies, blessées ou 
arthritiques
Support de coude - Support et compression pour le coude.
Orthèse dorsale  - Soulagement des douleurs lombaires et soutien en cas de foulures, 
entorses et douleurs dorsales
Support de cheville - Support pour les articulations de cheville affaiblies, blessées ou 
arthritiques
Stabilisateur de genou  - Support pour les articulations affaiblies, blessées ou arthritiques ; 
contribue à empêcher les mouvements médio-latéraux du genou
Support pour fasciite plantaire  - Support ajustable et léger étirement du pied
Sangles de genou  - Compression et support pour le genou, la rotule et/ou les tissus 
conjonctifs environnants
Mise en place : (6237ML, 6237DE)
1. Desserrer les sangles.
2. Rabattre la sangle du milieu.
3. Rabattre la sangle de pouce.
4. Rabattre la sangle de poignet.
Mise en place : (6017ML, 6017DE)
1. Desserrer les sangles et placer le pied dans le support.
2. Attacher la sangle inférieure sur le pied.
3. Attacher la sangle supérieure sur la cheville.
4. Rattacher les sangles sur la cheville de façon à obtenir le support souhaité.
Mise en place : (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Desserrer les sangles et enfiler la main, en passant le pouce à travers l’ouverture 

pour le pouce.
2. Attacher la sangle principale supérieure.
3. Attacher la sangle principale inférieure.
4. Rattacher les sangles de façon à obtenir le support souhaité.
Mise en place : (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Desserrer les sangles et poser sur le genou, avec le logo au-dessus de la rotule.
2. Attacher la partie inférieure.
3. Attacher la partie supérieure.
4. Rattacher les sangles de façon à obtenir le support souhaité.
Mise en place : (6217ML, 6217DE)
1. Desserrer les sangles.
2. Enfiler sur le coude, avec le logo sous le coude.
3. Attacher les sangles supérieure et inférieure sur le coude.
4. Rattacher les sangles de façon à obtenir le support souhaité.
Mise en place : (6617ML, 6617DE)
1. Desserrer les sangles extérieures.
2. Placer l’orthèse autour du bas du dos.
3. Attacher la sangle principale.
4. Rattacher les sangles extérieures de façon à obtenir le support souhaité.
Mise en place : (6317ML)
1. Desserrer les sangles et placer le pied dans le support.
2. Attacher la sangle inférieure sur le pied.
3. Attacher la sangle supérieure sur la cheville.
4. Rattacher les sangles sur la cheville de façon à obtenir le support souhaité.
Mise en place : (6608, 6609)
1. Détacher les sangles du corps principal.
2. Avec la rainure gris clair sur le dessus du pied, enfiler le pied à travers les deux 

manchons du corps principal de façon à exposer le talon entre les manchons de 
corps supérieur et inférieur.

3. Ajuster le manchon de corps inférieur de façon à placer la sangle gris clair sous la 
pointe du pied.

4. Attacher les sangles du corps principal sur la cheville (sangle supérieure à gauche, 
sangle inférieure à droite).

5. Détacher la sangle secondaire.
6.	 Placer le pied à un angle de 90 degrés.
7.	 Tirer sur la sangle secondaire pour serrer la sangle croisée et tenir le pied en position 

étirée. L’attacher au corps principal.
Mise en place : (6917ML)
1. Placer la partie tubulaire sous la rotule.
2. Attacher derrière le genou.
ENTRETIEN : Laver à la main à l’eau froide avec un détergent doux, ne pas utiliser d’eau 
de Javel, sécher à l’air, ne pas repasser, ne pas nettoyer à sec.
En cas d’irritation ou de douleur persistante, cesser d’utiliser le produit et consulter 
un médecin.
Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.
Avis : En cas de tout incident grave lié à la santé lors de l’utilisation de ce dispositif, 
veuillez informer le fabricant identifié sur l’étiquette et les autorités compétentes dans 
votre pays.

Adjust-to-Fit® Stabilizátor palce 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Stabilizátor kotníku 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® Tvarovaná výztuha zápěstí  6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE 
Adjust-to-Fit®  Kolenní podpěra 6117ML
Adjust-to-Fit®  Loketní podpěra 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit®  Zádová výztuha 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Podpěra kotníku 6317ML
Adjust-to-Fit® Stabilizátor kolene 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Podpěra chodidla pro plantární fasciitis 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Kolenní pásek 6917ML

Určené použití:  
Stabilizátor palce - Pomáhá stabilizovat a podpírat bolavé nebo zraněné palce.
Stabilizátor kotníku - Poskytuje podporu a ochranu pro slabé, zraněné nebo artritické 
kotníky.
Výztuha zápěstí - Poskytuje podporu pro slabá nebo zraněná zápěstí a pomáhá omezit 
pohyb v zápěstí.
Kolenní podpěra - Poskytuje podporu pro slabé, zraněné nebo artritické kolenní klouby.
Podpěra lokte - Pomáhá při poskytování podpory a komprese lokte.
Zádová výztuha - Pomáhá při úlevě bolesti spodní části zad a zároveň poskytuje podporu 
pro namožená, natažená a bolavá záda.
Podpěra kotníku - Poskytuje podporu pro slabé, zraněné nebo artritické klouby kotníku.
Stabilizátor kolene - Poskytuje podporu pro slabé, zraněné nebo artritické klouby a 
pomáhá zamezit medio-laterálnímu pohybu kolene.
Podpora pro zánět plantární fascie - Poskytuje upravitelnou podporu a jemné natažení 
chodidla.
Kolenní pásky  - Poskytují kompresi a podporu koleni, čéšce a/nebo okolním vazivovým 
tkáním.
Jak se používá: (6237ML, 6237DE)
1. Povolte pásky.
2. Omotejte prostřední pásek.
3. Omotejte pásek určený pro palec.
4. Omotejte pásek určený pro zápěstí.
Jak se používá: (6017ML, 6017DE)
1. Uvolněte pásky a vložte nohu do podpěry.
2. Upevněte spodní pásek kolem nohy.
3. Upevněte horní pásek kolem kotníku.
4. Upravte pásky kolem kotníku pro požadovaný stupeň podpory.
Jak se používá: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Uvolněte pásky, vsuňte ruku dovnitř a pak prostrčte palec otvorem pro palec.
2. Upevněte hlavní horní pásek.
3. Upevněte hlavní spodní pásek.
4. Upravte pásky pro požadovaný stupeň podpory.
Jak se používá: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Uvolněte pásky a umístěte přes koleno tak, aby logo bylo nad čéškou.
2. Upevněte spodní část.
3. Upevněte horní část.
4. Upravte pásky pro požadovaný stupeň podpory.
Jak se používá: (6217ML, 6217DE)
1. Povolte pásky.
2. Natáhněte na loket tak, aby logo bylo pod loktem.
3. Upevněte horní a spodní pásky kolem lokte.
4. Upravte pásky pro požadovaný stupeň podpory.
Jak se používá: (6617ML, 6617DE)
1. Uvolněte vnější pásky.
2. Umístěte podporu kolem dolní části zad.
3. Upevněte hlavní pásek.
4. Upravte vnější pásky pro požadovaný stupeň podpory.
Jak se používá: (6317ML)
1. Uvolněte pásky a vložte nohu do podpěry.
2. Upevněte spodní pásek kolem nohy.
3. Upevněte horní pásek kolem kotníku.
4. Upravte pásky kolem kotníku pro požadovaný stupeň podpory.
Jak se používá: (6608, 6609)
1. Uvolněte hlavní pásky podpěry.
2. Se světle šedým žlábkem na horní straně nohy vsuňte nohu skrz hlavní smyčky 

podpěry tak, aby pata byla volně mezi horní a spodní částí.
3. Upravte polohu spodní části, aby světle šedý pásek byl pod přední částí chodidla.
4. Zajistěte hlavní pásky podpěry kolem kotníku (horní pásek vlevo, spodní pásek 

vpravo).
5. Uvolněte sekundární pásek.
6.	 Ohněte nohu do úhlu 90 stupňů.
7.	 Zatáhněte za sekundární pásek, aby se utáhl křížový pásek a udržoval nohu v 

natažené poloze, a upevněte k hlavní části.
Jak se používá: (6917ML)
1. Umístěte část s tubulární výztuží pod čéšku kolene.
2. Upevněte za kolenem.
PÉČE: Perte ručně ve studené vodě s jemným saponátem, nepoužívejte bělidla, sušte na 
šňůře, nežehlete a nečistěte chemicky.
Pokud se objeví vyrážka nebo bolest neustupuje, přestaňte výrobek používat a 
konzultujte lékaře.
Není vyrobeno z přírodního latexu.
Poznámka: Pokud se při použití prostředku objeví jakýkoliv závažný zdravotní incident, 
informujte prosím výrobce uvedeného na štítku a příslušné zdravotnické úřady ve 
vaší zemi.

Стабилизатор для большого пальца Adjust-to-Fit® –  6237ML, 6237DE
Голеностопный стабилизатор Adjust-to-Fit® –  6017ML, 6017DE
Рельефный фиксатор запястья Adjust-to-Fit® –  6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE
Коленный держатель Adjust-to-Fit® –  6117ML  
Локтевой держатель Adjust-to-Fit® –  6217ML, 6217DE
Спинной фиксатор Adjust-to-Fit® –  6617ML, 6617DE
Голеностопный держатель Adjust-to-Fit® –  6317ML
Коленный стабилизатор Adjust-to-Fit® –  6937ML, 6937DE
Держатель для ступни Adjust-to-Fit®, применяемый при подошвенном фасците – 6608, 6609 
Наколенный бандаж Adjust-to-Fit® – 6917ML

Предназначение: 
Стабилизатор большого пальца. Обеспечивает фиксацию и поддержку болезненного или 
травмированного большого пальца.
Стабилизатор голеностопа. Обеспечивает поддержку и защиту голеностопа при 
ослабленности, травмах или артрите.
Фиксатор запястья. Обеспечивает поддержку ослабленного или травмированного 
запястья; способствует ограничению его подвижности.
Коленный держатель. Обеспечивает поддержку ослабленных, травмированных или 
артритных коленных суставов.
Локтевой держатель. Обеспечивает поддержку и сдавливание локтя.
Спинной фиксатор. Уменьшает боли в области поясницы, обеспечивая поддержку при 
растяжениях, вывихах и болях в спине.
Голеностопный держатель. Обеспечивает поддержку ослабленных, травмированных или 
артритных голеностопных суставов.
Коленный стабилизатор. Обеспечивает поддержку ослабленных, травмированных или 
артритных суставов; способствует предотвращению срединно-боковой подвижности 
колена.
Держатель, применяемый при подошвенном фасците. Обеспечивает регулируемую 
поддержку и мягкое напряжение ступни.
Наколенные лямки. Обеспечивают сдавливание и поддержку колена, коленной чашечки 
и/или окружающих соединительных тканей.
Порядок использования: (6237ML, 6237DE)
1. Отпустите ремешки.
2. Закрепите средний ремешок.
3. Закрепите ремешок большого пальца.
4. Закрепите ремешок запястья.
Порядок использования: (6017ML, 6017DE)
1. Отпустите ремешки и поместите ступню в держатель.
2. Стяните ступню нижним ремешком.
3. Стяните голеностоп верхним ремешком.
4. Заново стяните ремешками голеностоп, обеспечив необходимую степень поддержки.
Порядок использования: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Отпустите ремешки и вставьте руку, поместив большой палец в предназначенное 

для него отверстие.
2. Зафиксируйте основной верхний ремешок.
3. Зафиксируйте основной нижний ремешок.
4. Заново подтяните ремешки, обеспечив необходимую степень поддержки.
Порядок использования: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Отпустите ремешки и разместите поверх колена так, чтобы логотип находился над 

коленной чашечкой.
2. Закрепите нижнюю секцию.
3. Закрепите верхнюю секцию.
4. Заново подтяните ремешки, обеспечив необходимую степень поддержки.
Порядок использования: (6217ML, 6217DE)
1. Отпустите ремешки.
2. Пропустите поверх локтя так, чтобы логотип оказался под ним.
3. Оберните локоть верхним и нижним ремешками.
4. Заново подтяните ремешки, обеспечив необходимую степень поддержки.
Порядок использования: (6617ML, 6617DE)
1. Отпустите внешние ремешки.
2. Оберните фиксатором нижний отдел спины.
3. Зафиксируйте основной ремешок.
4. Заново подтяните внешние ремешки, обеспечив необходимую степень поддержки.
Порядок использования: (6317ML)
1. Отпустите ремешки и поместите ступню в держатель.
2. Обтяните ступню нижним ремешком.
3. Обтяните голеностоп верхним ремешком.
4. Заново стяните ремешками голеностоп, обеспечив необходимую степень поддержки.
Порядок использования: (6608, 6609)
1. Высвободите основные ремешки изделия.
2. Убедившись, что светло-серый желобок находится вверху ступни, проденьте ее 

сквозь обе петельки корпуса изделия так, чтобы пятка виднелась между верхним 
и нижним его краями.

3. Отрегулируйте нижнюю часть изделия так, чтобы светло-серый ремешок находился 
под подъемом свода стопы.

4. Оберните голеностоп основными ремешками корпуса изделия (верхний ремешок – 
влево, нижний – вправо).

5. Высвободите вспомогательный ремешок.
6. Расположите ступню под углом 90 градусов.
7. Потяните вспомогательный ремешок, чтобы подтянуть поперечный, и, держа ступню 

вытянутой, закрепите ремешок на корпусе изделия. 
Порядок использования: (6917ML)
1. Расположите полую секцию под коленной чашечкой.
2. Зафиксируйте позади колена.
УХОД: Стирать руками в холодной воде с использованием мягкого моющего средства. 
Не отбеливать. Сушить на веревке. Не гладить. Не подвергать химической чистке.
При появлении сыпи или продолжительных болей – прекратите использование изделия 
и обратитесь к врачу.
Не содержит натурального каучука.
Примечание: При возникновении каких-либо серьезных проблем со здоровьем, 
вызванных использованием данного изделия, просьба уведомить производителя, 
указанного на этикетке, а также компетентные органы здравоохранения в своей стране.
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Adjust-to-Fit® Tommelstabilisator 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Ankelstabilisator 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Profilert håndleddstøtte 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Knebandasje 6117ML
Adjust-to-Fit® Albuebandasje 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Ryggstøtte 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Ankelbandasje 6317ML 
Adjust-to-Fit® Knestabilisator 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Plantar fasciitis-bandasje 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Knestropp 6917ML

Tilsiktet bruk: 
Tommelstabilisator - Bidrar til å stabilisere og støtte ømme eller skadde tomler
Ankelstabilisator - Gir støtte og beskyttelse for svake, skadde eller giktiske ankler
Håndleddsstøtte - Gir støtte til svake eller skadde håndledd; bidrar til å redusere 
bevegelse i håndleddet
Knebandasje - Gir støtte til svake, skadde eller giktiske kneledd
Albuebandasje - Bidrar til å gi støtte og kompresjon til albuen
Ryggstøtte -  Bidrar til å lindre smerter nederst i ryggen samtidig som det gis støtte til 
anspente, forstrukne og vonde rygger
Ankelbandasje  - Gir støtte til svake, skadde eller giktiske ankelledd
Knestabilisator  - Gir støtte til svake, skadde eller giktiske ledd; bidrar til å forhindre 
midtsidig bevegelse av kneet
Plantar fasciitis-bandasje  - Gir justerbar støtte og forsiktig strekk til foten
Knesstropper  - Gir kompresjon og støtte til kneet, kneskålen og/eller det 
omkringliggende bindevevet
Bruksanvisning: (6237ML, 6237DE)
1. Løsne stroppene.
2. Vikle den midtre stroppen.
3. Vikle tommelstroppen.
4. Vikle håndleddstroppen.
Bruksanvisning: (6017ML, 6017DE)
1. Løsne stroppene og plasser foten i støtten.
2. Fest den nedre stroppen rundt foten.
3. Fest den øvre stroppen rundt ankelen.
4. Stram stroppene rundt ankelen for å oppnå ønsket støtte.
Bruksanvisning: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Løsne stroppene og skyv inn hånden. Stikk tommelen gjennom tommelhullet.
2. Fest den øvre delen av hovedstroppen.
3. Fest den nedre delen av hovedstroppen.
4. Stram stroppene for å oppnå ønsket støtte.
Bruksanvisning: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Løsne stroppene og plasser støtten over kneet. Logoen skal være ovenfor 

kneskålen.
2. Fest den nedre delen.
3. Fest den øvre delen.
4. Stram stroppene for å oppnå ønsket støtte.
Bruksanvisning: (6217ML, 6217DE)
1. Løsne stroppene.
2. Skyv støtten over albuen. Logoen skal være nedenfor albuen.
3. Fest den øvre og nedre stroppen rundt albuen.
4. Stram stroppene for å oppnå ønsket støtte.
Bruksanvisning: (6617ML, 6617DE)
1. Løsne de ytterste stroppene.
2. Vikle støtten rundt korsryggen.
3. Fest hovedstroppen.
4. Stram de ytre stroppene for å oppnå ønsket støtte.
Bruksanvisning: (6317ML)
1. Løsne stroppene og plasser foten i støtten.
2. Fest den nedre stroppen rundt foten.
3. Fest den øvre stroppen rundt ankelen.
4. Stram til stroppene rundt ankelen for å oppnå ønsket støtte.
Bruksanvisning: (6608, 6609)
1. Løsne hovedstroppene.
2. Stikk foten gjennom begge løkkene på hoveddelen. Den lysegrå kanalen skal 

være oppå foten, slik at hælen er avdekket mellom den øvre og nedre delen.
3. Juster den nedre delen, slik at du kan plassere den lysegrå stroppen under 

fotsålen.
4. Fest stroppene for hoveddelen rundt ankelen (øvre stropp mot venstre, nedre 

stropp mot høyre).
5. Løsne den sekundære stroppen.
6. Sett foten i 90 graders vinkel.
7. Trekk i den sekundære stroppen for å stramme de kryssende stroppene, hold 

foten i utstrekt stilling og fest til hoveddelen. 
Bruksanvisning: (6917)
1. Plasser rørformet del under kneskålen.
2. Fest bak kneet.
VEDLIKEHOLD: Håndvaskes i kaldt vann med mildt vaskemiddel. Skal ikke blekes. 
Henges opp til tørk. Skal ikke strykes. Skal ikke renses.
Slutt å bruke produktet og konsulter en lege hvis det oppstår utslett eller vedvarende 
smerte.
Ikke laget av naturgummilatex.
Merk: Hvis det skulle oppstå en alvorlig helserelatert hendelse ved bruk av 
enheten, må du varsle den produsenten som er angitt på etiketten og de ansvarlige 
helsemyndighetene i landet ditt.

Adjust-to-Fit® Stabilizátor palca 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Stabilizátor členka 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Tvarovaná ortéza na zápästie 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Bandáž na koleno 6117ML
Adjust-to-Fit® Bandáž na lakeť 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Chrbtový podporný pás 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Bandáž na členok 6317ML
Adjust-to-Fit® Stabilizátor kolena 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Bandáž na nohu na plantárnu fasciitídu 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Podkolenný pásik 6917ML

Určené použitie: 
Stabilizátor palca - Pomáha stabilizovať a podporovať boľavé alebo zranené palce
Stabilizátor členka - Zabezpečuje podporu a ochranu pre slabé, zranené alebo 
artritické členky
Ortéza na zápästie - Zabezpečuje podporu pre slabé alebo zranené zápästia, pomáha 
obmedziť pohyb v zápästí
Bandáž na koleno - Zabezpečuje podporu pre slabé, zranené alebo artritické kolenné kĺby
Bandáž na lakeť - Pomáha zabezpečiť podporu a kompresiu lakťa
Chrbtový podporný pás  - Pomáha uľaviť bolesti v krížoch a zároveň poskytuje podporu 
pre preťažené, natiahnuté a boľavé chrbtice
Bandáž na členok - Zabezpečuje podporu pre slabé, zranené alebo artritické členkové 
kĺby
Stabilizátor kolena  - Zabezpečuje podporu pre slabé, zranené alebo artritické kĺby, 
pomáha predísť mediolaterálnemu pohybu kolena
Bandáž na plantárnu fasciitídu  - Zabezpečuje nastaviteľnú podporu a jemné natiahnutie 
chodidla
Kolenné remienky  - Zabezpečujú kompresiu a podporu kolena, kolenného jabĺčka a 
okolitého spojivového tkaniva
Zakladanie: (6237ML, 6237DE)
1. Uvoľnite remienky.
2. Oviňte stredný remienok.
3. Oviňte palcový remienok.
4. Oviňte zápästný remienok.
Zakladanie: (6017ML, 6017DE)
1. Uvoľnite remienky a chodidlo vložte do bandáže.
2. Spodný remienok upevnite okolo chodidla.
3. Horný remienok upevnite okolo členka.
4. Ešte raz utiahnite remienky okolo členka na požadovanú podporu.
Zakladanie: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Uvoľnite remienky a do ortézy zasuňte ruku tak, aby bol palec vložený do otvoru 

na palec.
2. Utiahnite horný hlavný remienok.
3. Utiahnite spodný hlavný remienok.
4. Ešte raz utiahnite remienky na požadovanú podporu.
Zakladanie: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Uvoľnite remienky a bandáž založte na koleno tak, aby bolo logo na kolennom 

jabĺčku.
2. Utiahnite spodnú časť.
3. Utiahnite hornú časť.
4. Ešte raz utiahnite remienky na požadovanú podporu.
Zakladanie: (6217ML, 6217DE)
1. Uvoľnite remienky.
2. Navlečte na lakeť tak, aby bolo logo pod lakťom.
3. Utiahnite horný a dolný remienok pod lakťom.
4. Ešte raz utiahnite remienky na požadovanú podporu.
Zakladanie: (6617ML, 6617DE)
1. Uvoľnite vonkajšie remienky.
2. Pás oviňte okolo krížov.
3. Utiahnite hlavný remienok.
4. Ešte raz utiahnite vonkajšie remienky na požadovanú podporu.
Zakladanie: (6317ML)
1. Uvoľnite remienky a chodidlo vložte do bandáže.
2. Spodný remienok upevnite okolo chodidla.
3. Horný remienok upevnite okolo členka.
4. Ešte raz utiahnite remienky okolo členka na požadovanú podporu.
Zakladanie: (6608, 6609)
1. Uvoľnite remienky hlavného tela.
2. Chodidlo zasuňte cez obidve slučky hlavného tela tak, aby bola svetlo šedá drážka 

na vrchu chodidla a päta bola odhalená medzi horným a dolným telom.
3. Dolné telo upravte tak, aby bol svetlo šedý remienok umiestnený pod ploskou 

chodidla.
4. Remienky hlavného tela upevnite okolo členka (horný remienok doľava, dolný 

remienok doprava).
5. Uvoľnite sekundárny remienok.
6.	 Chodidlo nastavte do 90-stupňového uhla.
7.	 Potiahnite sekundárny remienok, aby sa utiahol krížový remienok, a chodidlo držte v 

natiahnutej polohe, pripevnite k hlavnému telu.
Zakladanie: (6917ML)
1. Rúrovitú časť založte tesne pod kolenné jabĺčko.
2. Upevnite pod kolenom.
STAROSTLIVOSŤ: Perte ručne v studenej vode s jemným saponátom, nebieľte, sušte na 
sušiaku, nežehlite, nečistite chemicky.
Ak sa vyvinie vyrážka alebo pretrváva bolesť, prestaňte používať a vyhľadajte lekára.
Vyrobené bez prírodného kaučukového latexu.
Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím pomôcky vyskytol nejaký závažný zdravotný 
incident, kontaktujte výrobcu uvedeného na označení a príslušné zdravotnícke orgány 
vo vašej krajine.

Stabilizator pentru degetul mare Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE
Stabilizator pentru gleznă Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE
Orteză conturată pentru încheietura mâinii Adjust-to-Fit®  6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE
Suport pentru genunchi Adjust-to-Fit® 6117ML
Suport pentru cot Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE
Orteză pentru spate Adjust-to-Fit® 6617ML, 6617DE
Suport pentru gleznă Adjust-to-Fit® 6317ML
Stabilizator pentru genunchi Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE
Suport de picior pentru fasciită plantară Adjust-to-Fit® 6608, 6609 
Bandă pentru genunchi Adjust-to-Fit® 6917ML

Utilizarea prevăzută: 
Stabilizator pentru degetul mare de la mână - Ajută la stabilizarea și suportul degetelor mari 
dureroase sau rănite
Stabilizator pentru gleznă - Oferă suport și protecție pentru gleznele slăbite, rănite sau artritice
Orteză pentru încheietura mâinii  - Oferă suport pentru încheieturile mâinilor slăbite sau rănite; 
ajută să reducă mișcarea din încheietură
Suport pentru genunchi - Oferă suport pentru încheieturile genunchilor slăbiți, răniți sau artritici
Suport pentru cot - Ajută să ofere suport și compresie pentru cot
Orteză pentru spate  - Ajută la ușurarea durerii în zona lombară, oferind suport în caz de 
întinderi musculare, entorse și dureri de spate
Suport pentru gleznă - Oferă suport pentru încheieturile gleznelor slăbite, rănite sau artritice
Stabilizator pentru genunchi - Oferă suport pentru încheieturile slăbite, rănite sau artritice; ajută 
să împiedice deplasarea medio-laterală a genunchiului
Suport de picior pentru fasciită plantară - Oferă un suport reglabil și întinderea ușoară a 
labei piciorului
Benzi pentru genunchi  - Oferă compresie și suport pentru genunchi, rotulă și/sau țesuturile 
conjunctive dimprejurul lor
Cum se aplică: (6237ML, 6237DE)
1. Desfaceţi benzile.
2. Înfăşuraţi banda din mijloc.
3. Înfăşuraţi banda pentru degetul mare.
4. Înfăşuraţi banda pentru încheietura mâinii.
Cum se aplică: (6017ML, 6017DE)
1. Desfaceţi benzile şi puneţi piciorul în suport.
2. Înfăşuraţi banda inferioară în jurul labei piciorului.
3. Strângeţi banda superioară în jurul gleznei.
4. Strângeţi din nou benzile în jurul gleznei pentru a obţine suportul dorit.
Cum se aplică: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Slăbiţi benzile şi băgaţi mâna, cu degetul mare prin gaura pentru deget.
2. Strângeţi banda superioară principală.
3. Strângeţi banda inferioară principală.
4. Strângeţi din nou benzile pentru a obţine suportul dorit.
Cum se aplică: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Desfaceţi benzile şi plasaţi peste genunchi, cu logoul poziţionat peste rotulă.
2. Strângeţi partea inferioară.
3. Strângeţi partea superioară.
4. Strângeţi din nou benzile pentru a obţine suportul dorit.
Cum se aplică: (6217ML, 6217DE)
1. Desfaceţi benzile.
2. Trageţi peste cot, cu logoul poziţionat sub cot.
3. Strângeţi benzile superioară şi inferioară în jurul cotului.
4. Strângeţi din nou benzile pentru a obţine suportul dorit.
Cum se aplică: (6617ML, 6617DE)
1. Desfaceţi benzile exterioare.
2. Înfăşuraţi orteza în jurul părţii inferioare a spatelui.
3. Strângeţi banda principală.
4. Strângeţi din nou banda exterioară pentru a obţine suportul dorit.
Cum se aplică: (6317ML)
1. Desfaceţi benzile şi puneţi piciorul în suport.
2. Strângeţi banda inferioară în jurul piciorului.
3. Strângeţi banda superioară în jurul gleznei.
4. Strângeţi din nou benzile în jurul gleznei pentru a obţine suportul dorit.
Cum se aplică: (6608, 6609)
1. Desfaceţi benzile principale pentru corp.
2. Cu canalul gri deschis în partea superioară a piciorului, băgaţi piciorul prin ambele bucle 

principale ale suportului, în aşa fel încât călcâiul să fie expus între partea superioară 
şi cea inferioară.

3. Ajustaţi partea inferioară pentru a poziţiona banda gri deschis sub vârful piciorului.
4. Fixaţi benzile principale ale corpului suportului în jurul gleznei (banda superioară spre 

stânga, banda inferioară spre dreapta).
5. Desfaceţi banda secundară.
6. Poziţionaţi piciorul la un unghi de 90 de grade.
7. Trageţi banda secundară pentru a strânge banda încrucişată şi a menţine piciorul în 

poziţia întinsă, apoi fixaţi-o de partea principală a suportului.
Cum se aplică: (6917ML)
1. Amplasaţi secţiunea tubulară sub rotulă.
2. Strângeţi în spatele genunchiului.
ÎNTREȚINERE: Spălați cu mâna în apă rece cu un detergent ușor, nu folosiți înălbitor, uscați pe 
sfoară, nu călcați, nu dați la spălătorie.
Dacă apare o iritație sau durerea persistă, întrerupeți utilizarea și consultați un medic.
Nu sunt fabricate din latex de cauciuc natural.
Aviz: În cazul în care apare un incident grav legat de sănătate atunci când se utilizează 
dispozitivul, vă rugăm să anunțați producătorul identificat pe etichetă și autoritățile sanitare 
competente din țara dvs..

Adjust-to-Fit® állítható hüvelykujj-stabilizáló 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® állítható bokastabilizáló 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® állítható, kontúrozott szélű csuklórögzítő 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® állítható térdtámasz 6117ML
Adjust-to-Fit® állítható könyökrögzítő 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® állítható háttámasz 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® állítható bokaszorító 6317ML
Adjust-to-Fit® állítható térdstabilizáló 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® állítható lábfejrögzítő plantar fasciitishez 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® állítható térdpánt 6917ML

Rendeltetés: 
Hüvelykujj-stabilizáló - Segít stabilizálni és megtámasztani a sajgó vagy sérült hüvelykujjat
Bokastabilizáló - Fokozott támaszt és védelmet biztosít a gyenge, sérült vagy gyulladt 
bokának
Csuklórögzítő - Támaszt biztosít a gyenge vagy sérült csuklónak; segít csökkenteni a 
csukló mozgását
Térdtámasz - Támaszt biztosít a gyenge, sérült vagy gyulladt térdízületnek
Könyökrögzítő - Segít támaszt és kompressziót nyújtani a könyöknek
Háttámasz - Segít enyhíteni a hát alsó részén jelentkező fájdalmat, és támaszt nyújt a 
meghúzódott, kificamodott és fájó hátnak
Bokaszorító - Támaszt biztosít a gyenge, sérült vagy gyulladt bokaízületnek
Térdstabilizáló - Támaszt biztosít a gyenge, sérült vagy gyulladt térdízületnek; segít 
megakadályozni a térd oldalirányú elmozdulását
Plantaris fasciitishez szolgáló lábfejrögzítő - Állítható támaszt biztosít, és finoman 
megfeszíti a lábfejet
Térdpánt -  Támaszt és kompressziót biztosít a térdnek, térdkalácsnak, és/vagy a 
környező kötőszöveteknek
Alkalmazás módja: (6237ML, 6237DE)
1. Lazítsa meg a pántokat.
2. Tekerje körbe a középső pántot.
3. Tekerje körbe a hüvelykujjpántot.
4. Tekerje körbe a csuklópántot.
Alkalmazás módja: (6017ML, 6017DE)
1. Lazítsa meg a pántokat, és helyezze a lábfejet a bokastabilizálóba.
2. Szorítsa meg az alsó pántot a lábfej körül.
3. Szorítsa meg a felső pántot a boka körül.
4. A megfelelő támasz biztosítása érdekében szorítsa meg újra a pántokat a boka körül.
Alkalmazás módja: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Lazítsa meg a pántokat, és a hüvelykujjat a hüvelykujjnyílásba helyezve csúsztassa 

be a kezet a csuklópántba.
2. Szorítsa meg a felső főpántot.
3. Szorítsa meg az alsó főpántot.
4. A megfelelő támasz biztosítása érdekében szorítsa meg újra a pántokat.
Alkalmazás módja: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Lazítsa meg a pántokat, és helyezze a térdtámaszt a térdre úgy, hogy a logó a 

térdkalács fölé kerüljön.
2. Szorítsa meg az alsó részt.
3. Szorítsa meg a felső részt.
4. A megfelelő támasz biztosítása érdekében szorítsa meg újra a pántokat.
Alkalmazás módja: (6217ML, 6217DE)
1. Lazítsa meg a pántokat.
2. Csúsztassa a könyökre úgy, hogy a logó a könyök alá kerüljön.
3. Szorítsa meg a felső és az alsó pántot a könyök körül.
4. A megfelelő támasz biztosítása érdekében szorítsa meg újra a pántokat.
Alkalmazás módja: (6617ML, 6617DE)
1. Lazítsa meg a külső pántokat.
2. Tekerje a háttámaszt a hát alsó része köré.
3. Szorítsa meg a főpántot.
4. A megfelelő támasz biztosítása érdekében szorítsa meg újra a külső pántokat.
Alkalmazás módja: (6317ML)
1. Lazítsa meg a pántokat, és helyezze a lábfejet a térdstabilizálóba.
2. Szorítsa meg az alsó pántot a lábfej körül.
3. Szorítsa meg a felső pántot a boka körül.
4. A megfelelő támasz biztosítása érdekében szorítsa meg újra a pántokat a boka körül.
Alkalmazás módja: (6608, 6609)
1. Oldja ki a főrész pántjait.
2. Állítsa be úgy a lábfejrögzítőt, hogy a világosszürke csatorna a lábfej felső részénél 

legyen. Helyezze be a lábfejet a főrész két hurkán át úgy, hogy a sarok a felső és az 
alsó rész között kilátsszon.

3. Állítsa be az alsó részt úgy, hogy a világosszürke pánt a talppárna alá kerüljön.
4. Rögzítse a főrész pántjait a boka körül (a felső pántot balra, az alsó pántot jobbra).
5. Oldja ki a mellékpántot.
6. Állítsa a lábfejet 90 fokos szögbe.
7. A keresztpánt megszorításához húzza meg a mellékpántot, és a lábfejet kinyújtott 

helyzetben tartva rögzítse a főrészhez. 
Alkalmazás módja: (6917ML)
1. Helyezze a csőszerű részt a térdkalács alá.
2. Rögzítse a térd mögött.
ÁPOLÁS: Kézzel mossa hideg vízben, enyhe hatású mosószerrel. Ne fehérítse. 
Szárítókötélen szárítsa. Ne vasalja. Ne vegytisztítsa.
Ha kiütés jelentkezik, vagy ha a fájdalom továbbra is fennáll, függessze fel a termék 
használatát, és forduljon orvoshoz.
Természetes nyersgumi latex felhasználása nélkül készült.
Észrevétel: Ha az eszköz használata során bármiféle súlyos egészségügyi vonatkozású 
váratlan esemény következne be, értesítse a címkén megjelölt gyártót és országa illetékes 
egészségügyi hatóságát.

Adjust-to-Fit® Þumalstuðningur 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Ökklastuðningur 6017ML , 6017DE
Adjust-to-Fit® Útlínustillt úlnliðsspelka 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Hnéstuðningur 6117ML
Adjust-to-Fit® Olnbogastuðningur 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Bakspelka 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Ökklastuðningur 6317ML
Adjust-to-Fit® Jafnvægisstuðningur á hné 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Iljabólgustuðningur 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Hnéstrappa 6917ML

Tilætluð not: 
Þumalstuðningur - Eykur stuðning og jafnvægi á veikum eða meiddum þumalfingrum
Ökklastuðningur - Veitir stuðning og vernd fyrir veikburða, meidda eða gigtveika ökkla
Úlnliðsspelka - Veitir stuðning veikburða eða meiddum úlnliðum; dregur úr hreyfingu 
úlnliðar
Hnéstuðningur - Veitir stuðning veikburða, meiddum eða gigtveikum liðamótum hnés
Olnbogastuðningur - Eykur stuðning og þrýsting á olnboga
Bakspelka - Linar sársauka í mjóhrygg og veitir stuðning við spennu, tognun og 
verkjum í baki
Ökklastuðningur - Veitir stuðning veikburða, meiddum eða gigtveikum liðamótum
Hnéstuðningur - Veitir stuðning veikum, meiddum eða gigtveikum liðum. Er stuðningur 
gegn hliðarhreyfingum hnésins
Stuðningur vegna iljabólgu - Veitir fætinum stillanlegan stuðning og mjúka teygju
Hnéstrappar - Veitir þrýsting og stuðning fyrir hné, hnéskel og/eða tengivefi í kring
Notkunarleiðbeiningar: (6237ML, 6237DE)
1. Leysið ströppur.
2. Festið miðströppu.
3. Festið þumalströppu.
4. Festið úlnliðsströppu.
Notkunarleiðbeiningar: (6017ML, 6017DE)
1. Leysið ströppur og komið fæti fyrir.
2. Vefjið neðri stöppu umhverfis fótinn.
3. Vefjið efri ströppu umhverfis ökkla.
4. Festið ströppurnar aftur umhverfis ökkla til að fá besta stuðning.
Notkunarleiðbeiningar: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Leysið ströppur og smeygið höndinni í með þumalinn í gegnum gatið fyrir hann.
2. Festið efstu aðalströppu.
3. Festið neðstu aðalströppu.
4. Festið ströppurnar aftur til að fá besta stuðning.
Notkunarleiðbeiningar: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Losið ströppurnar og komið fyrir á hnénu, vörumerkið yfir hnéskel.
2. Festið neðsta hluta.
3. Festið efsta hluta.
4. Festið ströppurnar aftur til að fá besta stuðning.
Notkunarleiðbeiningar: (6217ML, 6217DE)
1. Leysið ströppur.
2. Smeygið yfir olnboga, vörumerki fyrir neðan olnboga.
3. Vefjið efri og neðri ströppum umhverfis olnbogann.
4. Festið ströppurnar aftur til að fá besta stuðning.
Notkunarleiðbeiningar: (6617ML, 6617DE)
1. Losið um ytri ströppur. 
2. Vefjið spelku um mjóhrygginn.
3. Festið aðalströppu.
4. Festið ytri ströppurnar aftur til að fá besta stuðning.
Notkunarleiðbeiningar: (6317ML)
1. Losið um ströppur og komið fæti fyrir.
2. Vefjið neðri ströppu umhverfis fótinn.
3. Vefjið efri ströppu umhverfis ökkla.
4. Festið ströppurnar aftur umhverfis ökklann til að fá besta stuðning.
Notkunarleiðbeiningar: (6608, 6609)
1. Leysið aðalströppur.
2. Með ljósgráu röndina efst á fæti skal smeygja fæti í gegnum báða aðalhluta svo 

hællinn standi út á milli efri og neðri hluta.
3. Stillið neðri hlutann þannig að ljósgráu ströppunni sé komið fyrir undir táberginu.
4. Festið aðalhluta umhverfis ökklann (efsta strappa til vinstri en neðsta til hægri).
5. Losið stuðningsstöppu.
6.	 Komið fæti fyrir í 90 gráðu horni.
7.	 Notið stuðningsströppu til stytta í krossböndum og haldið fæti í fattri stöðu, 

föstum við aðalhluta.
Notkunarleiðbeiningar: (6917ML)
1. Komið hulsunni fyrir undir hnéskel.
2. Festið aftan við hné.
UMHIRÐA: Handþvoið með mildu hreinsiefni, notið ekki bleikiefni, hengið til þerris, 
strauið ekki, setjið ekki í þurrhreinsun.
Ef fram koma útbrot eða viðvarandi sársauki skal hætta notkun og hafa samband 
við lækni.
Ekki gert úr náttúrulegu gúmmílatexi.
Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma upp við notkun þessa búnaðar 
skal vinsamlega láta fraleiðandann sem fram kemur á merkingum og viðeigndi 
heilsuyfrivöld í landinu vita..

Adjust-to-Fit® Īkšķa stabilizētājs 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Potītes stabilizētājs 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit® Izliekta plaukstas locītavas ortoze 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Ceļa balstortoze 6117ML
Adjust-to-Fit® Elkoņa balstortoze 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Muguras balstortoze 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Potītes balstortoze 6317ML
Adjust-to-Fit® Ceļa stabilizētājs 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Pēdas balstortoze plantārā fascīta profilaksei 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® saite celim 6917ML

Paredzētais lietojums: 
Īkšķa stabilizators - Palīdz stabilizēt un balstīt sāpošus vai traumētus īkšķus
Potītes stabilizators - Nodrošina atbalstu un aizsardzību vājām, savainotām vai artrīta 
skartām potītēm
Plaukstas locītavas ortoze - Nodrošina atbalstu vājām vai traumētām plaukstas locītavām; 
palīdz samazināt plaukstas locītavas kustību
Ceļa balstortoze - Nodrošina atbalstu vājām, traumētām vai artrīta skartām ceļu locītavām
Elkoņa balsts- Palīdz nodrošināt atbalstu un kompresiju elkonim
Muguras ortoze - Palīdz atvieglot sāpes muguras krustu daļā, vienlaikus balstot saspriegtu, 
sastieptu un sāpošu muguru
Balstortoze potītei - Nodrošina atbalstu vājām, traumētām vai artrīta skartām potīšu locītavām
Stabilizators celim - Nodrošina atbalstu vājām, traumētām vai artrīta skartām locītavām; palīdz 
novērst ceļa mediāli laterālās kustības
Plantārā fascīta balsts  - Nodrošina pielāgojamu atbalstu un saudzīgu pievilkumu pēdai
Ceļu saites  - Nodrošina kompresiju un atbalstu celim, ceļa bļodiņai un/vai apkārtējiem 
savienotājaudiem
Kā lietot: (6237ML, 6237DE)
1. Atbrīvojiet saites.
2. Aptiniet vidējo saiti.
3. Aptiniet īkšķa saiti.
4. Aptiniet plaukstas saiti.
Kā lietot: (6017ML, 6017DE)
1. Atbrīvojiet saites un ielieciet pēdu balstortozē.
2. Nostipriniet apakšējo saiti ap pēdu.
3. Nostipriniet augšējo saiti ap potīti.
4. No jauna nostipriniet saites ap potīti, lai panāktu vēlamo atbalstu.
Kā lietot: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Atbrīvojiet saites un uzvelciet ortozi, izbāžot īkšķi caur īkšķa atvērumu.
2. Nostipriniet augšējo galveno saiti.
3. Nostipriniet apakšējo galveno saiti.
4. No jauna nostipriniet saites, lai panāktu vēlamo atbalstu.
Kā lietot: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Atbrīvojiet saites un uzlieciet stabilizētāju uz ceļa tā, lai logotips atrastos virs ceļa 

bļodiņas.
2. Nostipriniet apakšējo daļu.
3. Nostipriniet augšējo daļu.
4. No jauna nostipriniet saites, lai panāktu vēlamo atbalstu.
Kā lietot: (6217ML, 6217DE)
1. Atbrīvojiet saites.
2. Uzvelciet stabilizētāju uz elkoņa tā, lai logotips atrastos zem elkoņa.
3. Nostipriniet augšējo un apakšējo saiti ap elkoni.
4. No jauna nostipriniet saites, lai panāktu vēlamo atbalstu.
Kā lietot: (6617ML, 6617DE)
1. Atbrīvojiet ārējās saites.
2. Aplieciet ortozi ap muguras krustu daļu.
3. Nostipriniet galveno saiti.
4. No jauna nostipriniet ārējās saites, lai panāktu vēlamo atbalstu.
Kā lietot: (6317ML)
1. Atbrīvojiet saites un ielieciet pēdu balstortozē.
2. Nostipriniet apakšējo saiti ap pēdu.
3. Nostipriniet augšējo saiti ap potīti.
4. No jauna nostipriniet saites ap potīti, lai panāktu vēlamo atbalstu.
Kā lietot: (6608, 6609)
1. Atbrīvojiet galvenās korpusa saites.
2. Gaiši pelēkajam kanālam atrodoties uz pēdas virsmas, ieslidiniet pēdu starp abām 

galvenajām korpusa cilpām tā, lai papēdis atrastos starp augšējo un apakšējo korpusu.
3. Noregulējiet augšējo korpusu, lai gaiši pelēko saiti varētu novietot zem pēdas spilventiņa.
4. Nostipriniet galvenās korpusa saites ap potīti (augšējo saiti pa kreisi, apakšējo saiti 

pa labi).
5. Atlaidiet sekundāro saiti.
6.	 Nolieciet pēdu 90 grādu leņķī.
7.	 Pavelciet sekundāro saiti, lai savilktu krustenisko saiti, un turiet pēdu nostieptā pozīcijā, 

tad nostipriniet galveno korpusu.
Kā lietot: 6917ML)
1. Novietojiet cauruļveida sadaļu zem ceļa locītavas kauliņa.
2. Nostipriniet aiz ceļa locītavas.
KOPŠANA Mazgājiet ar rokām aukstā ūdenī, lietojot maigu mazgāšanas līdzekli, nežāvējiet 
pakārtu, negludiniet un netīriet ķīmiski.
Ja rodas izsitumi vai sāpes nepāriet, pārtrauciet izstrādājuma lietošanu un vērsieties pie ārsta.
Nav izgatavots no dabīga gumijas lateksa.
Paziņojums:  ja saistībā ar šīs ierīces izmantošanu notiek kāds nopietns, ar veselību saistīts 
negadījums, lūdzu, informējiet etiķetē norādīto ražotāju un savas valsts kompetentās veselības 
aprūpes iestādes.

„Adjust-to-Fit®“ nykščio stabilizatorius 6237ML, 6237DE
„Adjust-to-Fit®“ kulkšnies stabilizatorius 6017ML, 6017DE
„Adjust-to-Fit®“ išformuotas riešo įtvaras 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
„Adjust-to-Fit®“ kelio apsauga 6117ML
„Adjust-to-Fit®“ alkūnės apsauga 6217ML, 6217DE
„Adjust-to-Fit®“ nugaros įtvaras 6617ML, 6617DE
„Adjust-to-Fit®“ kulkšnies apsauga 6317ML
„Adjust-to-Fit®“ kelio stabilizatorius 6937ML, 6937DE
„Adjust-to-Fit®“ pėdos įtvaras esant pėdos fasciitui 6608, 6609 
„Adjust-to-Fit®“ kelio dirželis 6917ML

Numatytoji paskirtis: 
Nykščio stabilizatorius - Padeda stabilizuoti ir prilaikyti skaudančius ar sužalotus nykščius
Kulkšnies stabilizatorius - Prilaiko ir apsaugo silpnas, sužalotas ar artrito paveiktas kulkšnis
Riešo įtvaras - Suteikia atramą silpniems arba sužalotiems riešams, padeda sumažinti 
riešo judėjimą
Kelio apsauga – suteikia atramą silpniems, sužalotiems ar artrito pažeistiems kelių sąnariams
Alkūnės apsauga - Padeda prilaikyti ir suspausti alkūnę
Nugaros įtvaras - Padeda sumažinti apatinės nugaros dalies skausmą ir prilaiko įtemptą, 
patemptą ir skaudančią nugarą
Kulkšnies atrama - Suteikia atramą silpniems, sužalotiems ar artrito pažeistiems kulkšnies 
sąnariams
Kelio stabilizatorius - Suteikia atramą silpniems, sužalotiems ar artrito paveiktiems sąnariams; 
padeda išvengti kelio vidurio-šoninio judėjimo
Apsauga esant padų fasciitui - Suteikia reguliuojamą atramą ir švelniai ištempia pėdą
Kelio dirželiai  - Padeda suspausti ir prilaikyti kelią, kelio girnelę ir (arba) aplink esantį 
jungiamąjį audinį
Kaip naudoti: (6237ML, 6237DE)
1. Atlaisvinkite dirželius.
2. Apvyniokite vidurinį dirželį.
3. Apvyniokite nykščio dirželį.
4. Apvyniokite riešo dirželį.
Kaip naudoti: (6017ML, 6017DE)
1. Atlaisvinkite dirželius ir įdėkite pėdą į įtvarą.
2. Priveržkite apatinį dirželį aplink pėdą.
3. Priveržkite viršutinį dirželį aplink kulkšnį.
4. Iš naujo priveržkite dirželius aplink kulkšnį, kad patogiai prilaikytų.
Kaip naudoti: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Atlaisvinkite dirželius ir įslinkite ranką, nykštį įkiškite į jam skirtą skylutę.
2. Priveržkite viršutinį pagrindinį dirželį.
3. Priveržkite apatinį pagrindinį dirželį.
4. Iš naujo priveržkite dirželius, kad patogiai prilaikytų.
Kaip naudoti: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Atlaisvinkite dirželius ir uždėkite virš kelio, logotipas turi būti virš kelio girnelės.
2. Priveržkite apatinę dalį.
3. Priveržkite viršutinę dalį.
4. Iš naujo priveržkite dirželius, kad patogiai prilaikytų.
Kaip naudoti: (6217ML, 6217DE)
1. Atlaisvinkite dirželius.
2. Slinkite virš alkūnės, logotipas turi būti po alkūne.
3. Aplink alkūnę priveržkite viršutinį ir apatinį dirželius.
4. Iš naujo priveržkite dirželius, kad patogiai prilaikytų.
Kaip naudoti: (6617ML, 6617DE)
1. Atlaisvinkite išorinius dirželius.
2. Apvyniokite įtvarą aplink apatinę nugaros dalį.
3. Priveržkite pagrindinį dirželį.
4. Iš naujo priveržkite išorinius dirželius, kad patogiai prilaikytų.
Kaip naudoti: (6317ML)
1. Atlaisvinkite dirželius ir įdėkite pėdą į įtvarą.
2. Priveržkite apatinį dirželį aplink pėdą.
3. Priveržkite viršutinį dirželį aplink kulkšnį.
4. Iš naujo priveržkite dirželius aplink kulkšnį, kad patogiai prilaikytų.
Kaip naudoti: (6608, 6609)
1. Atlaisvinkite pagrindinės gaminio dalies dirželius.
2. Šviesiai pilkam kanalui esant pėdos viršuje, įkiškite pėdą per pagrindinės gaminio dalies 

kilpas, kad kulnas atsidurtų tarp viršutinės ir apatinės gaminio dalių.
3. Pakoreguokite apatinę gaminio dalį, kad šviesiai pilkas dirželis atsidurtų po pėdos 

gumburu.
4. Priveržkite pagrindinius dirželius aplink kulkšnį (viršutinį dirželį kairėje, apatinį dirželį 

dešinėje).
5. Atlaisvinkite antrąjį dirželį.
6.	 Pakreipkite koją 90 laipsnių kampu.
7.	 Patraukite už antrojo dirželio, kad įtemptumėte sukryžiuotą dirželį, laikykite pėdą ištiestą, 

tada pritvirtinkite prie pagrindinės gaminio dalies.
Kaip naudoti: (6917ML)
1. Uždėkite vamzdelio formos dalį po kelio girnele.
2. Fiksuokite už kelio.
PRIEŽIŪRA Plaukite rankomis, šaltame vandenyje su švelniu plovikliu, nenaudokite baliklio, 
nedžiovinkite džiovyklėje, nelyginkite, nenaudokite cheminio valymo.
Jeigu pasireiškė bėrimas ar nesiliauja skausmas, nutraukite naudojimą ir kreipkitės į gydytoją.
Pagaminta nenaudojant natūralaus gumos latekso.
Pastaba: naudojant įtaisą ir įvykus rimtam su sveikata susijusiam incidentui, informuokite 
etiketėje nurodytą gamintoją ir kompetentingas savo šalies sveikatos įstaigas.

Adjust-to-Fit®-i pöidla stabiliseerija 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit®-i pahkluu stabiliseerija 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit®-i randmekuju järgiv randmetugi 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit®-i põlvetugi 6117ML
Adjust-to-Fit®-i küünarnukitugi 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit®-i seljatugi 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit®-i pahkluutugi 6317ML
Adjust-to-Fit®-i põlve stabiliseerija 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit®-i plantaarfastsiiti jalatugi 6608, 6609 
Adjust-to-Fit®-i põlvepael 6917ML

Kasutusotstarve  
Pöidla stabiliseerija - Aitab stabiliseerida ja toetada valusat või vigast pöialt
Pahkluu stabiliseerija - Pakub toestust ja kaitset nõrgale, vigastatud või artriidis 
pahkluule
Randmetugi - Pakub tuge nõrgale või vigastatud randmele; aitab vähendada 
randme liikumist
Põlvetugi - Pakub tuge nõrgale, vigastatud või artriidis põlveliigesele
Küünarnukitugi - Pakub tuge ja kompressiooni küünarnukile
Seljatugi  - Aitab leevendada alaseljavalu, toestades väljavenitatud, väänatud ja 
valutavat selga
Pahkluutugi  - Pakub tuge nõrkadele, vigastatud või artriidis hüppeliigestele
Põlvestabiliseerija - Pakub tuge nõrgale, vigastatud või artriidis liigesele; aitab 
ennetada põlveliigese külgsuunalist liikumist
Plantaarfastsiidi tugi - Pakub jalale reguleeritavat tuge ja kerget venitust
Põlvepaelad  - Pakub kompressiooni ja tuge põlvele, põlvekedrale ja/või 
ümbritsevatele ühendavatele kudedele
Kasutamine (6237ML, 6237DE)
1. Lõdvendage rihmad.
2. Kinnitage keskmine rihm.
3. Kinnitage pöidlarihm.
4. Kinnitage randmerihm.
Kasutamine (6017ML, 6017DE)
1. Lõdvendage rihmad ja pange tugi ümber jala.
2. Kinnitage alumine rihm ümber jala.
3. Kinnitage ülemine rihm ümber pahkluu.
4. Kinnitage rihmad uuesti pahkluu ümber soovitud toe saavutamiseks.
Kasutamine (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Lõdvendage rihmad ja pange tugi ümber käe, libistades pöidla läbi pöidlaaugu.
2. Kinnitage ülemine põhirihm.
3. Kinnitage alumine põhirihm.
4. Kinnitage rihmad uuesti soovitud toe saavutamiseks.
Kasutamine (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Lõdvendage rihmad ja pange tugi põlvele nii, et logo jääb põlvekedrast 

ülespoole.
2. Kinnitage alumine osa.
3. Kinnitage ülemine osa.
4. Kinnitage rihmad uuesti soovitud toe saavutamiseks.
Kasutamine (6217ML, 6217DE)
1. Lõdvendage rihmad.
2. Libistage tugi küünarnukile nii, et logo jääb allapoole küünarnukki.
3. Kinnitage ülemine ja alumine rihm küünarnuki ümber.
4. Kinnitage rihmad uuesti soovitud toe saavutamiseks.
Kasutamine (6617ML, 6617DE)
1. Lõdvendage välimised rihmad.
2. Pange tugi ümber alaselja
3. Kinnitage põhirihm.
4. Kinnitage välised rihmad uuesti soovitud toe saavutamiseks.
Kasutamine (6317ML)
1. Lõdvendage rihmad ja pange tugi ümber jala.
2. Kinnitage alumine rihm ümber jala.
3. Kinnitage ülemine rihm ümber pahkluu.
4. Kinnitage rihmad uuesti pahkluu ümber soovitud toe saavutamiseks.
Kasutamine (6608, 6609)
1. Lõdvendage põhiosa rihmad.
2. Paigutage tugi nii, et helehall osa on jala peal, libistage jalg läbi mõlema põhiosa 

aasa nii, et kand jääb üla- ja alaosa vahelt paistma.
3. Reguleerige alaosa nii, et helehall rihm jääb päka alla.
4. Kinnitage põhiosa rihmad pahkluu ümber (ülemine rihm vasakule, alumine 

paremale).
5. Vabastage teine rihm.
6. Liigutage jalg 90-kraadise nurga alla.
7. Tõmmake teist rihma ristuva rihma pingutamiseks ja hoidke jalga sirutatud 

asendis ning kinnitage rihm põhiosa külge.
Kasutamine (6917ML)
1. Asetage torujas osa põlvekedra alla.
2. Kinnitage põlve tagant. 
HOOLDAMINE Peske käsitsi õrnatoimelise puhastusvahendiga, ärge valgendage, 
riputage kuivama ega triikige. Ärge kasutage keemilist puhastust.
Kui tekib lööve või valu, lõpetage kasutamine ja konsulteerige arstiga.
Ei ole valmistatud looduslikust kummilateksist.
Märkus! Kui seadme kasutamisel esineb tõsiseid tervisega seotud juhtumeid, 
teavitage sellest sildil märgitud tootjat ja oma riigi pädevaid tervishoiuasutusi.

Adjust-to-Fit® ท่ีประคองน้ิวหัวแม่มือ 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® ท่ีประคองข้อเท้า 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® ท่ีรัดข้อมือแบบมีสายรัด 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® สนับเข่า 6117ML
Adjust-to-Fit® สนับข้อศอก 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® ท่ีพยุงหลัง 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® สนับข้อเท้า 6317ML
Adjust-to-Fit® ท่ีประคองเข่า 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® ท่ีพยุงเท้าสำ�หรับภาวะพังผืดท่ีส้นเท้าอักเสบ 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® ท่ีรัดเข่า 6917ML

ข้อบ่งใช้:  
ปลอกประคองน้ิวหัวแม่มือ - ช่วยประคองและพยุงน้ิวหัวแม่มือท่ีเจ็บหรือบาดเจ็บ
ปลอกประคองข้อเท้า - ช่วยพยุงและป้องกันข้อเท้าท่ีอ่อนแอ บาดเจ็บ หรืออักเสบ
สนับข้อมือ - ช่วยพยุงข้อมือท่ีอ่อนแอหรือบาดเจ็บ ช่วยให้ข้อมือไม่เคล่ือนไหวมากนัก
สนับเข่า -  ช่วยพยุงข้อเข่าท่ีอ่อนแอ บาดเจ็บ หรืออักเสบ
สนับศอก  - ช่วยพยุงและรัดบริเวณข้อศอก
สนับหลัง - ช่วยบรรเทาอาการปวดหลังส่วนล่าง และพยุงหลังท่ีเคล็ด แพลง และปวด
สนับข้อเท้า - ช่วยพยุงข้อเท้าท่ีอ่อนแอ บาดเจ็บ หรืออักเสบ
ปลอกประคองเข่า - ช่วยพยุงข้อท่ีไม่แข็งแรง บาดเจ็บ หรืออักเสบ ช่วยป้องกันการ
เคล่ือนไหวของเข่าในแนวด้านข้าง
แถบรองสำ�หรับพังผืดท่ีฝ่าเท้าอักเสบ - ช่วยพยุงเท้าและยืดเท้าเบา ๆ
ท่ีรัดเข่า  ช่วยพยุงและรัดเข่า สะบ้าเข่า - และเน้ือเย่ือเก่ียวพันท่ีอยู่รอบ ๆ เข่า
วิธีการใช้: (6237ML, 6237DE)
1. คลายสายรัดออกให้หลวม
2. พันสายรัดอันกลาง
3. พันสายรัดน้ิวหัวแม่มือ
4. พันสายรัดข้อมือ
วิธีการใช้: (6017ML, 6017DE)
1. คลายสายรัดออกให้หลวม และสอดเท้าเข้าไป
2. ติดสายรัดอันล่างรอบเท้า
3. ติดสายรัดอันบนรอบข้อเท้า
4. ติดสายรัดรอบข้อเท้าใหม่เพ่ือให้กระชับตามต้องการ
วิธีการใช้: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. คลายสายรัดออกให้หลวม และสอดมือเข้าไปโดยให้น้ิวหัวแม่มือผ่านเข้าไปใน

ช่องสำ�หรับหัวแม่มือ
2. ติดสายรัดอันบน
3. ติดสายรัดอันล่าง
4. พันสายรัดใหม่เพ่ือให้กระชับตามต้องการ
วิธีการใช้: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. คลายสายรัดออกให้หลวม และเอาสนับเข่าวางบนเข่าโดยให้โลโก้อยู่เหนือ

สะบ้าหัวเข่า
2. ติดสายรัดอันล่าง
3. ติดสายรัดอันบน
4. ติดสายรัดใหม่เพ่ือให้กระชับตามต้องการ
วิธีการใช้: (6217ML, 6217DE)
1. คลายสายรัดออกให้หลวม
2. สวมบนข้อศอกโดยให้โลโก้อยู่ใต้ข้อศอก
3. พันสายรัดอันบนและล่างรอบข้อศอก
4. ติดสายรัดใหม่เพ่ือให้กระชับตามต้องการ
วิธีการใช้: (6617ML, 6617DE)
1. คลายสายรัดอันนอกออกให้หลวม
2. พันท่ีพยุงหลังรอบหลังส่วนล่าง
3. ติดสายรัดอันหลัก
4. ติดสายรัดอันนอกใหม่เพ่ือให้กระชับตามต้องการ
วิธีการใช้: (6317ML)
1. คลายสายรัดออกให้หลวม และสอดเท้าเข้าไป
2. ติดสายรัดอันล่างรอบเท้า
3. ติดสายรัดอันบนรอบข้อเท้า
4. ติดสายรัดรอบข้อเท้าใหม่เพ่ือให้กระชับตามต้องการ
วิธีการใช้: (6608, 6609)
1. ปลดสายรัดของโครงหลักออก
2. ให้ช่องสีเทาอ่อนอยู่ท่ีด้านบนของเท้า สอดเท้าเข้าไปในห่วงท้ังสองอันท่ีโครงหลัก 

โดยให้ส้นเท้าโผล่ออกมาระหว่างโครงอันบนและล่าง
3. ปรับโครงอันล่างเพ่ือให้สายรัดสีเทาอ่อนอยู่ใต้เนินบนฝ่าเท้า
4. ติดสายรัดของโครงหลักรอบข้อเท้า (สายรัดอันบนทางซ้าย สายรัดอันล่างทางขวา)
5. คลายสายรัดอันรอง
6. จัดให้เท้าอยู่ท่ีมุม 90 องศา
7. ดึงสายรัดอันรองให้รัดไขว้ และเหยียดเท้าไว้ จากน้ันติดสายรัดกับโครงหลัก
วิธีการใช้: (6917ML)
1. วางส่วนท่ีนูนใต้สะบ้าเข่า
2. รัดให้แน่นหลังเข่า
การดูแลรักษา: ซักมือด้วยน้ำ�เย็นและน้ำ�ยาซักผ้าชนิดอ่อน อย่าใช้น้ำ�ยาฟอกขาว 
ตากบนราวให้แห้ง อย่ารีด อย่าซักแห้ง
หากเกิดผ่ืนข้ึนหรืออาการเจ็บไม่หายไป ขอให้เลิกใช้ และไปหาแพทย์
ไม่ได้ทำ�จากยางลาเท็กซ์ธรรมชาติ
คำ�เตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเก่ียวกับสุขภาพข้ึนจากการใช้ผลิตภัณฑ์น้ี โปรดแจ้ง
ให้ผู้ผลิตทราบตามข้อมูลการติดต่อท่ีระบุอยู่บนฉลากน้ี และแจ้งแก่หน่วยงานด้าน
สาธารณสุขในประเทศของคุณ

Adjust-to-Fit® Nẹp giữ cố định ngón tay cái 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Nẹp giữ cố định mắt cá chân 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Vòng nẹp cổ tay 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Nẹp đỡ đầu gối 6117ML
Adjust-to-Fit® Nẹp đỡ khuỷu tay 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Vòng nẹp đỡ lưng 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Nẹp đỡ mắt cá chân 6317ML
Adjust-to-Fit® Nẹp giữ cố định đầu gối 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Nẹp đỡ bàn chân cho người bị viêm cơ mạc bàn chân 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Dây buộc đỡ đầu gối 6917ML

Mục Đích Sử Dụng:  
Đai Cố Định Ngón Cái - Giúp cố định và đỡ ngón cái bị đau hoặc bị tổn thương
Đai Cố Định Mắt Cá Chân - Đỡ và bảo vệ mắt cá chân yếu, bị tổn thương hoặc 
bị thấp khớp
Vòng Đỡ Cổ Tay  - Đỡ cổ tay yếu hoặc bị tổn thương; giúp giảm cử động của cổ tay
Dụng Cụ Đỡ Đầu Gối  - Đỡ khớp đầu gối yếu, bị tổn thương hoặc bị thấp khớp
Đệm Đỡ Khuỷu Tay	 - Giúp nâng đỡ và tạo lực nén cho khuỷu tay
Vòng Đỡ Lưng  - Giúp giảm đau vùng lưng dưới, đồng thời nâng đỡ phần lưng bị 
căng, bong gân và đau
Đệm Đỡ Mắt Cá Chân - Đỡ khớp mắt cá chân yếu, bị tổn thương hoặc bị thấp khớp
Đai Cố Định Đầu Gối  - Đỡ vùng khớp bị suy yếu, tổn thương hoặc bị thấp khớp; 
giúp ngăn ngừa cử động giữa bên của đầu gối
Đệm Đỡ Gót Chân - Đỡ gót có thể điều chỉnh và nhẹ nhàng kéo căng đến bàn chân
Đai Nẹp Đầu Gối - Tạo lực nén và đỡ đầu gối, xương bánh chè và/hoặc các mô 
liên kết xung quanh
Cách sử dụng: (6237ML, 6237DE)
1. Nới lỏng dây. 
2. Quấn dây buộc ngón tay giữa. 
3. Quấn dây buộc ngón tay cái. 
4. Quấn dây buộc khuỷu tay. 
Cách sử dụng: (6017ML, 6017DE)
1. Nới lỏng dây và đặt bàn chân vào trong phần đỡ. 
2. Buộc dây phía dưới xung quanh bàn chân.
3. Buộc dây phía trên xung quanh mắt cá chân.
4. Thắt chặt lại các dây xung quanh mắt cá chân để đỡ như ý. 
Cách sử dụng: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Nới lỏng dây và đẩy bàn tay vào, luồn ngón tay cái qua lỗ dành cho ngón 

tay cái. 
2. Buộc dây chính phía trên.
3. Buộc dây chính phía dưới. 
4. Thắt chặt lại các dây để đỡ như ý. 
Cách sử dụng: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Nới lỏng dây và đặt lên trên đầu gối, biểu trưng sản phẩm nằm ở phía trên 

đầu gối. 
2. Buộc phần dưới lại. 
3. Buộc phần trên lại. 
4. Thắt chặt lại các dây để đỡ như ý. 
Cách sử dụng: (6217ML, 6217DE)
1. Nới lỏng dây. 
2. Kéo lên phía trên khuỷu tay, biểu trưng sản phẩm nằm ở dưới khuỷu tay. 
3. Buộc dây trên và dây dưới xung quanh khuỷu tay. 
4. Thắt chặt lại các dây để có độ đỡ như ý. 
Cách sử dụng: (6617ML, 6617DE)
1. Nới lỏng các dây bên ngoài.
2. Quấn vòng nẹp xung quanh phần lưng dưới. 
3. Buộc dây chính lại.
4. Thắt chặt lại các dây bên ngoài để có độ đỡ như ý. 
Cách sử dụng: (6317ML)
1. Nới lỏng dây và đặt bàn chân vào trong phần đỡ. 
2. Buộc dây phía dưới xung quanh bàn chân.
3. Buộc dây phía trên xung quanh mắt cá chân.
4. Thắt chặt lại các dây xung quanh mắt cá chân để đỡ như ý. 
Cách sử dụng: (6608, 6609)
1. Nới lỏng các dây buộc chính cho phần khung. 
2. Căn chỉnh sao cho đường rãnh màu xám nhạt nằm trên bàn chân, luồn bàn 

chân qua cả hai lỗ chính của phần khung, sao cho gót chân hở ra giữa phần 
khung trên và dưới. 

3. Điều chỉnh phần khung dưới sao cho dây buộc màu xám nhạt nằm dưới phần 
xương dưới ngón chân cái trên lòng bàn chân.

4. Buộc chặt các dây chính xung quanh mắt cá chân (dây trên bên trái dây 
dưới bên phải). 

5. Tháo dây phụ ra. 
6. Đặt bàn chân theo góc 90 độ. 
7. Kéo dây phụ để thắt dây buộc chéo và giữ bàn chân ở vị trí duỗi, buộc chặt 

vào phần khung chính.
Cách sử dụng: (6917ML)
1. Đặt phần hình ống ở phía sau đỉnh đầu gối. 
2. Buộc chặt phía sau đầu gối. 
BẢO DƯỠNG: Giặt bằng tay trong nước lạnh và xà bông có nồng độ nhẹ, không 
dùng thuốc tẩy, phơi khô tự nhiên, không là ủi, không giặt khô.
Nếu bị nổi mẩn hoặc đau dai dẳng, hãy ngừng sử dụng và hỏi ý kiến bác sĩ.
Không được làm bằng chất liệu cao su tự nhiên.
Lưu ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe nghiêm trọng nào có liên quan khi sử 
dụng thiết bị, hãy thông báo cho nhà sản xuất được ghi trên nhãn sản phẩm và các 
cơ quan chức năng về y tế của quốc gia quý vị.

Adjust-to-Fit® Стабилизатор за палец 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Стабилизатор за глезен 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Ортеза тип скоба за китка с контур 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Ортеза за коляно 6117ML
Adjust-to-Fit® Ортеза за лакът 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Ортеза тип скоба за гръб 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Ортеза за глезен 6317ML
Adjust-to-Fit® Стабилизатор за коляно 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Ортеза за крак при плантарен фасцит 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Лента за коляно 6917ML

Предназначение: 
Стабилизатор за палец - помага за стабилизирането и поддържането на болезнени или 
наранени палци
Стабилизатор за глезен - предоставя опора и защита за слаби, наранени или артритни глезени
Скоба за китка - осигурява опора за слаби или наранени китки, спомага за намаляването на 
движението на китките
Ортеза за коляно - осигурява опора за слаби, ранени или артритни коленни стави
Ортеза за лакът - помага за предоставянето на опора и компресия на лакътя
Ортеза тип скоба за гръб  - помага за облекчаване на болките в долната част на гърба, като в 
същото време осигурява подкрепа на области с разтягания, навяхвания и при болки в гърба
Ортеза за глезен - осигурява опора за слаби, ранени или артритни стави на глезените
Стабилизатор за коляно - осигурява опора за слаби, наранени или артритни стави; помага за 
предотвратяване на медиолатерални движения на коляното
Ортеза за крак при плантарен фасцит  - предоставя подвижна опора и нежно разтягане 
на стъпалото
Ленти за коляно  - предоставят компресия и опора на коляното, колянната капачка и/или 
околните съединителни тъкани
Инструкции за употреба: (6237ML, 6237DE)
1. Разхлабете каишките.
2. Обвийте средната каишка.
3. Обвийте каишката за палец.
4. Обвийте каишката за китка.
Инструкции за употреба: (6017ML, 6017DE)
1. Разхлабете каишките и поставете крака в ортезата.
2. Затегнете долната каишка около крака.
3. Затегнете горната каишка около глезена.
4. Отново затегнете каишките около глезена до желаната подпора.
Инструкции за употреба: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Разхлабете каишките и поставете ръката вътре чрез приплъзване, като вкарате палеца в 

предназначения за него отвор.
2. Затегнете горната основна каишка.
3. Затегнете долната основна каишка.
4. Отново затегнете каишките до желаната подпора.
Инструкции за употреба: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Разхлабете каишките и ги поставете над коляното, като логото трябва да застане над 

капачката на коляното.
2. Затегнете долната част.
3. Затегнете горната част.
4. Отново затегнете каишките до желаната подпора.
Инструкции за употреба: (6217ML, 6217DE)
1. Разхлабете каишките.
2. Плъзнете над лакътя, като логото трябва да застане под него.
3. Затегнете горните и долните каишки около лакътя.
4. Отново затегнете каишките до желаната подпора.
Инструкции за употреба: (6617ML, 6617DE)
1. Разхлабете външните каишки.
2. Обвийте скобата около долната част на кръста.
3. Затегнете основната каишка.
4. Отново затегнете външните каишки до желаната подпора.
Инструкции за употреба: (6317ML)
1. Разхлабете каишките и поставете крака в ортезата.
2. Затегнете долната каишка около крака.
3. Затегнете горната каишка около глезена.
4. Отново затегнете каишките около глезена до желаната подпора.
Инструкции за употреба: (6608, 6609)
1. Освободете каишките от основната част.
2. Светлосивият канал трябва да застане в горната част на крака, след което е необходимо 

да поставите крака през двете основни примки, така че петата да остане между горната 
и долната част.

3. Регулирайте долната част, така че светлосивата каишка да застане под предната част 
на стъпалото.

4. Затегнете основните каишки около глезена (горната каишка трябва да е отляво, а 
долната – отдясно).

5. Освободете вторичната каишка.
6. Поставете крака под ъгъл от 90 градуса.
7. Издърпайте вторичната каишка, за да затегнете кръстосаната каишка и поставете крака в 

разтегната позиция, след което затегнете към основната част.
Инструкции за употреба: (6917ML)
1. Поставете цилиндричната част под капачката на коляното.
2. Затегнете зад коляното.
ПОЧИСТВАНЕ: Измийте на ръка със студена вода и с помощта на мек перилен препарат, не 
използвайте белина, сушете на въздух, не гладете с ютия и не прилагайте химическо чистене.
В случай на поява на обрив или при продължаваща болка спрете да използвате продукта и 
се консултирайте с лекар.
Изделието не е направено от естествен каучуков латекс.
Забележка:  Ако вследствие на използването на продукта възникне сериозен инцидент, 
свързан със здравето, моля, уведомете производителя, посочен на етикета, и компетентните 
здравни органи на вашата страна.

Adjust-to-Fit® Stabilizator ručnog palca 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Stabilizator skočnog zgloba 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Podesiva ortoza za ručni zglob 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Steznik za koleno 6117ML
Adjust-to-Fit® Steznik za lakat 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Ortoza za leđa  6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Steznik za skočni zglob 6317ML
Adjust-to-Fit® Stabilizator kolena 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Steznik za plantarni fascitis 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Trake za koleno 6917ML

Namena:  
Stabilizator ručnog palca - Stabilizuje i pruža potporu za bolni ili povređeni palac
Stabilizator skočnog zgloba - Pruža podršku i štiti slabe, povređene ili artritične 
skočne zglobove
Ortoza za ručni zglob - Pruža podršku za slabe ili povređene ručne zglobove; 
pomaže u smanjenju pokreta ručnog zgloba
Steznik za koleno - Pruža podršku za slabe, povređene ili artritične zglobove 
kolena
Steznik za lakat - Pruža podršku i kompresiju lakta
Ortoza za leđa - Ublažava bol u donjem delu leđa i pruža potporu istegnutim, 
povređenim i bolnim leđima
Steznik za skočni zglob - Pruža podršku za slabe, povređene ili artritične 
skočne zglobove
Stabilizator kolena  - Pruža podršku za slabe, povređene ili artritične zglobove, 
pomaže u sprečavanju mediolateralnih pokreta kolena
Steznik za plantarni fascitis - Pruža prilagodljivu potporu i blago istezanje stopala
Trake za koleno - Pružaju kompresiju i potporu za koleno, čašicu kolena i/ili 
okolna vezivna tkiva
Način primene: (6237ML, 6237DE)
1. Olabavite trake.
2. Obmotajte srednju traku.
3. Obmotajte traku za palac.
4. Obmotajte traku za ručni zglob.
Način primene: (6017ML, 6017DE)
1. Olabavite trake i stavite nogu u steznik.
2. Zategnite donju traku oko noge.
3. Zategnite gornju traku oko skočnog zgloba.
4. Prilagodite zategnutost traka oko skočnog zgloba za željenu potporu.
Način primene: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Olabavite trake i stavite ruku tako da palac provučete kroz otvor za palac.
2. Zategnite gornju glavnu traku.
3. Zategnite donju glavnu traku.
4. Prilagodite zategnutost traka za željenu potporu.
Način primene: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Olabavite trake i stavite preko kolena tako da logotip bude iznad čašice kolena.
2. Zategnite donji deo.
3. Zategnite gornji deo.
4. Prilagodite zategnutost traka za željenu potporu.
Način primene: (6217ML, 6217DE)
1. Olabavite trake.
2. Navucite preko lakta tako da logotip bude ispod lakta.
3. Zategnite gornje i donje trake oko lakta.
4. Prilagodite zategnutost traka za željenu potporu.
Način primene: (6617ML, 6617DE)
1. Olabavite spoljašnje trake.
2. Obmotajte ortozu oko donjeg dela leđa.
3. Zategnite glavnu traku.
4. Prilagodite zategnutost traka za željenu potporu.
Način primene: (6317ML)
1. Olabavite trake i stavite nogu u steznik.
2. Zategnite donju traku oko noge.
3. Zategnite gornju traku oko skočnog zgloba.
4. Prilagodite zategnutost traka oko skočnog zgloba za željenu potporu.
Način primene: (6608, 6609)
1. Otpustite trake na glavnom delu.
2. Stavite svetlosivi kanal na vrh noge, uvucite nogu kroz oba otvora na glavnom 

delu tako da je peta izložena između gornjeg i donjeg dela.
3. Prilagodite donji deo položaju svetlosive trake ispod jagodice stopala.
4. Učvrstite trake na glavnom delu oko skočnog zgloba (gornja leva traka, donja 

desna traka).
5. Otpustite drugu traku.
6.	 Namestite nogu pod uglom od 90 stepeni.
7.	 Povucite drugu traku kako biste zategli ukrštenu traku i držite nogu u 

ispruženom položaju, učvrstite na glavni deo.
Način primene: (6917ML)
1. Postavite cevasti deo ispod čašice kolena.
2. Pričvrstite iza kolena.
ODRŽAVANJE: Perite ručno u hladnoj vodi sa blagim deterdžentom; ne koristite 
izbeljivač, osušite na vazduhu, nemojte peglati ili čistiti hemijski.
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i potražite savet lekara.
Nije izrađeno od lateksa prirodne gume.
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan 
incident vezan za zdravlje, o tome obavestite proizvođača navedenog na etiketi i 
nadležne zdravstvene organe u vašoj zemlji.

Adjust-to-Fit®- peukalon vakauttaja 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit®- nilkan vakauttaja 6017ML, 6017DE
Adjust-to-Fit®- rannetuki, muotoiltu 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit®- polvituki 6117ML
Adjust-to-Fit®- kyynärpäätuki 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit®- selkätuki 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit®- nilkkatuki 6317ML
Adjust-to-Fit®- polven vakauttaja 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit®- jalan plantaarifaskiittituki 6608, 6609 
Adjust-to-Fit®- polven tukinauha 6917ML

Käyttötarkoitus: 
Peukalon vakauttaja - Auttaa stabiloimaan ja tukemaan kipeitä tai vammautuneita 
peukaloita
Nilkan vakauttaja - Tukee ja suojaa heikkoja, vammautuneita tai tulehtuneita 
nilkkaniveliä
Rannetuki - Tukee heikkoja tai loukkaantuneita ranteita; auttaa rajoittamaan 
ranteen liikettä
Polvituki - Tukee heikkoja, loukkaantuneita tai tulehtuneita polviniveliä
Kyynärtuki - Auttaa tukemaan kyynärpäätä ja tarjoaa kompression
Selkätuki - Auttaa lievittämään alaselkäkipua ja tukee venähtänyttä, nyrjähtänyttä 
tai kipeää selkää
Nilkkatuki - Tukee heikkoja, loukkaantuneita tai tulehtuneita nilkkaniveliä
Polven vakauttaja - Tukee heikkoja, loukkaantuneita tai tulehtuneita niveliä; auttaa 
estämään polven mediolateraalista (sivusuuntaista) liikettä
Plantaarifaskiittituki - Tukee jalkaterää säädettävissä olevalla tavalla ja venyttää 
sitä hellävaraisesti
Polven tukinauhat - Tarjoaa kompression ja tukee polvea, polvilumpiota ja niitä 
ympäröiviä sidekudoksia
Käyttöohje: (6237ML, 6237DE)
1. Löysää hihnat.
2. Kiinnitä keskimmäinen hihna.
3. Kiinnitä peukalohihna.
4. Kiinnitä rannehihna.
Käyttöohje: (6017ML, 6017DE)
1. Löysää hihnat ja laita jalka tukeen.
2. Kiinnitä alempi hihna jalan ympäri.
3. Kiinnitä ylempi hihna nilkan ympäri.
4. Kiinnitä hihnat uudelleen nilkan ympärille halutun tuen savuttamiseksi.
Käyttöohje: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Löysää hihnat ja työnnä käsi sisään siten, että peukalo tulee ulos 

peukaloreiästä.
2. Kiinnitä ylempi hihna.
3. Kiinnitä alempi hihna.
4. Kiinnitä hihnat uudelleen halutun tuen savuttamiseksi.
Käyttöohje: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Löysää hihnat ja aseta polven päälle siten, että logo on polvilumpion yläpuolella.
2. Kiinnitä alaosa.
3. Kiinnitä yläosa.
4. Kiinnitä hihnat uudelleen halutun tuen savuttamiseksi.
Käyttöohje: (6217ML, 6217DE)
1. Löysää hihnat.
2. Liu’uta kyynärpään päälle siten, että logo on kyynärpään alla.
3. Kiinnitä ylemmät ja alemmat hihnat kyynärpään molemmin puolin.
4. Kiinnitä hihnat uudelleen halutun tuen savuttamiseksi.
Käyttöohje: (6617ML, 6617DE)
1. Löysää ulommat hihnat.
2. Aseta tuki alaselän ympärille.
3. Kiinnitä pääasiallinen hihna.
4. Kiinnitä ulommat hihnat uudelleen halutun tuen savuttamiseksi.
Käyttöohje: (6317ML)
1. Löysää hihnat ja laita jalka tukeen.
2. Kiinnitä alempi hihna jalan ympäri.
3. Kiinnitä ylempi hihna nilkan ympäri.
4. Kiinnitä hihnat uudelleen nilkan ympärille halutun tuen savuttamiseksi.
Käyttöohje: (6608, 6609)
1. Avaa pääasialliset kiinnityshihnat.
2. Työnnä jalka tuen molempien osien läpi siten, että vaaleanharmaa puoli on 

sisäänpäin ja kantapää jää ylä- ja alaosien väliin.
3. Säädä alaosaa siten, että vaaleanharmaa hihna on päkiän alla.
4. Kiinnitä pääasialliset kiinnityshihnat nilkan ympäri (ylempi hihna vasemmalle ja 

alempi hihna oikealle).
5. Vapauta toissijainen hihna.
6.	 Aseta jalka 90 asteen kulmaan.
7.	 Vedä toissijaista hihnaa tiukentaaksesi ristiin menevää hihnaa ja pitääksesi jalan 

venytetyssä asennossa. Kiinnitä.
Käyttöohje: (6917ML)
1. Aseta paksuin kohta polvilumpion alapuolelle.
2. Kiinnitä polven takaa.
HOITO-OHJEET: Käsinpesu miedolla pesuaineella kylmässä vedessä. Narukuivatus. 
Älä käytä valkaisuaineita, älä silitä, älä kuivapese.
Jos ilmenee ihottumaa tai kipu jatkuu, lopeta käyttö ja ota yhteys lääkäriin.
Ei valmistettu luonnonkumista.
Huomio: Jos käytön yhteydessä ilmenee jokin vakava terveydentilaan liittyvä 
ongelma, ilmoita siitä pakkauksessa nimetylle valmistajalle ja maasi toimivaltaiselle 
terveysviranomaiselle.

Adjust-to-Fit® Stabilizator ručnog palca 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Stabilizator gležnja 6017ML, 6017DE  
Adjust-to-Fit® Prilagodljiva ortoza za ručni zglob 6387ML,  6387DE, 
6397ML, 6397DE 
Adjust-to-Fit® Steznik za koljeno 6117ML
Adjust-to-Fit® Steznik za lakat 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Ortoza za leđa 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Steznik za gležanj 6317ML
Adjust-to-Fit® Stabilizator koljena  6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Steznik za plantarni fascitis 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Remen za koljeno 6917ML

Namjena:  
Stabilizator ručnog palca - Stabilizira i pruža potporu za bolni ili ozlijeđeni 
ručni palac
Stabilizator gležnja - Pruža potporu i štiti slabe, ozlijeđene ili artritične gležnjeve
Ortoza za ručni zglob  - Pruža potporu za slabe ili ozlijeđene ručne zglobove; 
pomaže u ograničavanju pokreta ručnog zgloba
Steznik za koljeno - Pruža potporu za slabe, ozlijeđene ili artritične zglobove 
koljena
Steznik za lakat - Pruža potporu i kompresiju lakta
Ortoza za leđa  - Ublažava bol u donjem dijelu leđa i pritom pruža potporu 
istegnutim, ozlijeđenim i bolnim leđima
Steznik za gležanj - Pruža potporu za slabe, ozlijeđene ili artritične gležnjeve
Stabilizator koljena - Pruža potporu za slabe, ozlijeđene ili artritične zglobove, 
pomaže u sprječavanju mediolateralnih pokreta koljena
Steznik za plantarni fascitis  - Pruža prilagodljivu potporu i blago istezanje 
stopala
Remeni za koljeno  - Pružaju kompresiju i potporu za koljeno, čašicu koljena i/
ili okolna vezivna tkiva
Način primjene: (6237ML, 6237DE)
1. Otpustite remene.
2. Omotajte srednji remen.
3. Omotajte remen za palac.
4. Omotajte remen za ručni zglob.
Način primjene: (6017ML, 6017DE)
1. Otpustite remene i stavite nogu u steznik.
2. Zategnite donji remen oko noge.
3. Zategnite gornji remen oko gležnja.
4. Prilagodite zategnutost remena oko gležnja za željenu potporu.
Način primjene: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Otpustite remene i stavite ruku tako da palac provučete kroz otvor za palac.
2. Zategnite gornji glavni remen.
3. Zategnite donji glavni remen.
4. Prilagodite zategnutost remena za željenu potporu.
Način primjene: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Otpustite remene i stavite preko koljena tako da logotip bude iznad čašice koljena.
2. Zategnite donji dio.
3. Zategnite gornji dio.
4. Prilagodite zategnutost remena za željenu potporu.
Način primjene: (6217ML, 6217DE)
1. Otpustite remene.
2. Navucite preko lakta tako da logotip bude ispod lakta.
3. Zategnite gornje i donje remene oko lakta.
4. Prilagodite zategnutost remena za željenu potporu.
Način primjene: (6617ML, 6617DE)
1. Otpustite vanjske remene.
2. Omotajte ortozu oko donjeg dijela leđa.
3. Zategnite glavni remen.
4. Prilagodite zategnutost vanjskih remena za željenu potporu.
Način primjene: (6317ML)
1. Otpustite remene i stavite nogu u steznik.
2. Zategnite donji remen oko noge.
3. Zategnite gornji remen oko gležnja.
4. Prilagodite zategnutost remena oko gležnja za željenu potporu.
Način primjene: (6608, 6609)
1. Otpustite remene na glavnom dijelu.
2. Stavite svijetlosivi kanal na vrh noge, uvucite nogu kroz obje ušice na glavnom dijelu 

tako da je peta izložena između gornjeg i donjeg dijela.
3. Prilagodite donji dio položaju svijetlosivog remena ispod jagodice noge.
4. Učvrstite remene na glavnom dijelu oko gležnja (gornji lijevi remen, donji desni 

remen).
5. Otpustite drugi remen.
6.	 Namjestite nogu pod kutom od 90 stupnjeva.
7.	 Povucite drugi remen kako biste zategnuli prekriženi remen i držite nogu u 

ispruženom položaju, učvrstite na glavni dio.
Način primjene: (6917ML)
1. Postavite cjevasti dio ispod čašice koljena.
2. Pričvrstite iza koljena.
NJEGA: Perite ručno u hladnoj vodi s blagim deterdžentom, ne upotrebljavajte izbjeljivač, 
osušite na zraku, ne glačajte, ne čistite kemijski.
Ako se pojavi osip ili bol ne prestaje, prekinite upotrebu i posavjetujte se s liječnikom.
Nije izrađeno od lateksa prirodne gume.
Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda dogodi bilo kakav ozbiljan incident 
vezan za zdravlje, obavijestite proizvođača navedenog na naljepnici te nadležna 
zdravstvena tijela u vašoj zemlji.

6237DE, 6237ML - Adjust-to-Fit® مُثبت إبهام
6017DE, 6017ML - Adjust-to-Fit® مُثبت كاحل

6397DE, 6397ML, 6387DE, 6387ML- Adjust-to-Fit® دعامة حول الرسغ
6117ML - Adjust-to-Fit® دعامة ركبة

6217DE, 6217ML - Adjust-to-Fit® دعامة مرفق
6617DE, 6617ML - Adjust-to-Fit® دعامة ظهر

6317ML - Adjust-to-Fit® دعامة كاحل
6937ML, 6937DE - Adjust-to-Fit® مُثبت ركبة

دعامة ®Adjust-to-Fit للقدم المصابة بالتهاب الرباط الأخمصي - 6608, 6609
 6917ML - Adjust-to-Fit® شريط ركبة

الاستخدام المقصود:
مُثبِّت الإبهام - المساعدة في تثبيت أصابع الإبهام الملتهبة أو المصابة ودعمها

مُثبِّت الكاحل- توفير الدعم والحماية للكواحل الضعيفة أو المصابة أو التي تعاني من الالتهاب
دعامة الرسغ- توفير الدعم للأرساغ الضعيفة أو المصابة؛ والمساعدة في تقليل حركة الرسغ
دعامة الركبة- توفير الدعم لمفاصل الركبة الضعيفة أو المصابة أو التي تعاني من الالتهاب

دعامة المرفق- المساعدة في توفير الدعم والضغط للمرفق
وعند  الظهر  والتواء  الشدّ  حالات  في  الدعم  توفير  مع  الظهر  من  السفلي  الجزء  ألم  تخفيف  في  المساعدة  الظهر-  دعامة 

وجود ألمٍ في الظهر
دعامة الكاحل- توفير الدعم لمفاصل الكاحل الضعيفة أو المصابة أو التي تعاني من الالتهاب

عن  الانحراف  حركة  منع  في  والمساعدة  الالتهاب؛  من  تعاني  التي  أو  المصابة  أو  الضعيفة  للمفاصل  الدعم  توفير  الركبة-  مُثبِّت 
الخط الناصف للركبة

دعامة التهاب الرباط الأخمصي- توفير الدعم القابل للضبط والإطالة المعتدلة للقدم
أشرطة الركبة- توفير الضغط والدعم للركبة والرضفة و/أو الأنسجة الواصلة المحيطة

)6237DE ,6237ML( :كيفية الاستخدام
1. قم بإرخاء الأشرطة.

2. قم بلفّ الشريط الأوسط.
3. قم بلفّ شريط الإبهام.
4. قم بلفّ شريط الرسغ.

)6017DE ,6017ML( :كيفية الاستخدام
1. قم بإرخاء الأشرطة وضع القدم في الدعامة.

2. أحكم ربط الشريط السفلي حول القدم.
3. أحكم ربط الشريط العلوي حول الكاحل.

4. أعد ربط الأشرطة حول الكاحل للحصول على الدعم المطلوب.
)6397DE ، 6397ML  ،6387DE , 6387ML(  :كيفية الاستخدام

1. قم بإرخاء الأشرطة وأدخل اليد في الدعامة مع وضع الإبهام في الفتحة المخصصة له.
2. أحكم ربط الشريط العلوي الأساسي.
3. أحكم ربط الشريط السفلي الأساسي.

4. أعد ربط الأشرطة للحصول على الدعم المطلوب.
)6937DE, 6937ML، 6117ML(  :كيفية الاستخدام

1. قم بإرخاء الأشرطة وضع المنتج فوق الركبة مع مراعاة أن يكون الشعار فوق الرضفة.
2. أحكم ربط الجزء السفلي.
3. أحكم ربط الجزء العلوي.

4. أعد ربط الأشرطة للحصول على الدعم المطلوب.
)7126DE ,6217ML(  :كيفية الاستخدام

1. قم بإرخاء الأشرطة.
2. اسحب الدعامة فوق المرفق مع مراعاة أن يكون الشعار أسفله.

3. أحكم ربط الشريطين العلوي والسفلي حول المرفق.
4. أعد ربط الأشرطة للحصول على الدعم المطلوب.

)6617DE ,6617ML(  :كيفية الاستخدام
1. قم بإرخاء الأشرطة الخارجية.

2. قم بلفّ الدعامة حول الجزء السفلي من الظهر.
3. أحكم ربط الشريط الأساسي.

4. أعد ربط الأشرطة الخارجية للحصول على الدعم المطلوب.
)6317ML(  :كيفية الاستخدام

1. قم بإرخاء الأشرطة وضع القدم في الدعامة.
2. أحكم ربط الشريط السفلي حول القدم.

3. أحكم ربط الشريط العلوي حول الكاحل.
4. أعد ربط الأشرطة حول الكاحل لتوفير الدعم المطلوب.

كيفية الاستخدام: )6608, 6609(
1. حرِّر أشرطة الهيكل الأساسي.

2. مع توجيه القناة ذات اللون الرمادي أعلى القدم، أدخل القدم خلال كلتا فتحتيّ الهيكل الأساسي؛ بحيث يكون الكعب 
مكشوفاً بين الهيكل العلوي والسفلي.

3. اضبط الهيكل السفلي بحيث يتمركز الشريط ذو اللون الرمادي الفاتح أسفل الجزء المستدير عند قاعدة القدم.
4. أحكم ربط شريطي الهيكل الأساسي حول الكاحل )الشريط العلوي الأيسر والشريط السفلي الأيمن(.

5. حرِّر الشريط الثانوي.
6. ضع القدم بزاوية 09 درجة.

7. اسحب الشريط الثانوي لإحكام ربط الشريط المتقاطع وإبقاء القدم في وضع مشدود وبشكل محكم مع الهيكل الأساسي.
)6917ML( :كيفية الاستخدام

1. ضع الجزء ذي الشكل الأنبوبي أسفل الرضفة.
2. اربط بإحكام خلف الركبة.

العناية: تغُسل هذه المنتجات يدوياً بماء بارد مع مادة مطهرة مخففة، ويمُنع استخدام مواد التبييض، ويتم التجفيف على الحبل. 
يمُنع الكيّ والتنظيف الجاف.

وفي حال حدوث طفح جلدي أو استمرار الألم، توقف عن استخدام المنتج واستشر الطبيب.
المنتج غير مصنوع من مطاط اللاتكس الطبيعي.

حة على الملصق  ملاحظة: في حال وقوع أيّ حالات صحيّة خطيرة مرتبطة باستخدام هذه الأداة، يرُجى إبلاغ الشركة المُصنِّعة المُوضَّ
والجهات الصحيّة المختصة في بلدك.

Adjust-to-Fit® Penstabil Ibu Jari 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Penstabil Pergelangan Kaki 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Pendakap Pergelangan Tangan 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Penahan Lutut 6117ML
Adjust-to-Fit® Penahan Siku 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Pendakap Belakang 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Penahan Pergelangan Kaki 6317ML
Adjust-to-Fit® Penstabil Lutut 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Penahan Kaki Fasciitis Plantar 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Pengebat Lutut 6917ML

Tujuan Kegunaan: 
Penstabil Ibu Jari- Membantu menstabilkan dan menyokong ibu jari yang sakit atau cedera
Penstabil Pergelangan Kaki - Membantu memberikan sokongan dan perlindungan kepada 
buku lali yang lemah, cedera, atau artritis.
Pendakap PergelanganTangan  - Memberi sokongan kepada sendi tangan yang lemah atau 
cedera; membantu mengurangkan pergerakan sendi tangan
Penahan Lutut - Memberi sokongan kepada sendi lutut yang lemah, cedera atau artritis
Penahan Siku - Membantu memberikan sokongan dan kemampatan kepada siku
Pendakap Belakang  - Membantu melegakan sakit bawah pinggang di samping memberikan 
sokongan kepada belakang yang tegang, terseliuh dan sakit
Penahan Pergelangan Kaki - Memberi sokongan kepada sendi buku lali yang lemah, 
cedera atau artritis
Penstabil Lutut  - Memberi sokongan kepada sendi yang lemah, cedera atau artritis; membantu 
menghalang pergerakan lateral tengah lutut
Penahan Kaki Fasciitis Plantar - Memberi sokongan boleh laras dan regangan lembut 
kepada kaki
Pengebat Lutut  - Memberi pemampatan dan sokongan kepada lutut, tempurung lutut, dan/
atau tisu penghubung di sekitarnya
Cara Memakai: (6237ML, 6237DE)
1. Longgarkan pengebat.
2. Balut pengebat tengah.
3. Balut pengebat ibu jari.
4. Balut pengebat pergelangan tangan.
Cara Memakai: (6017ML, 6017DE)
1. Longgarkan pengebat dan letak kaki dalam penahan.
2. Ketapkan pengebat bawah di keliling kaki.
3. Ketapkan pengebat atas di keliling pergelangan kaki.
4. Kancing semula pengebat di keliling pergelangan kaki sehingga erat dan selesa.
Cara Memakai: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Longgarkan pengebat dan masukkan tangan, ibu jari melalui lubang ibu jari.
2. Kancing pengebat utama atas.
3. Kancing pengebat utama bawah.
4. Kancing semula pengebat sehingga erat dan selesa.
Cara Memakai: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Longgarkan pengebat dan letakkan atas lutut, logo atas sedikit daripada tempurung lutut.
2. Kancing bahagian bawah.
3. Kancing bahagian atas.
4. Kancing semula pengebat sehingga erat dan selesa.
Cara Memakai: (6217ML, 6217DE)
1. Longgarkan pengebat.
2. Sarung pada siku, logo di bawah siku.
3. Kancing pengebat atas dan bawah di keliling siku.
4. Kancing semula pengebat sehingga erat dan selesa.
Cara Memakai: (6617ML, 6617DE)
1. Longgarkan pengebat luar.
2. Balut pengebat di keliling sebelah bawah belakang.
3. Kancing pengebat utama.
4. Kancing semula pengebat luar sehingga erat dan selesa.
Cara Memakai: (6317ML)
1. Longgarkan pengebat dan letak kaki dalam penahan.
2. Ketapkan pengebat bawah di keliling kaki.
3. Ketapkan pengebat atas di keliling pergelangan kaki.
4. Kancing semula pengebat di keliling pergelangan kaki sehingga erat dan selesa.
Cara Memakai: (6608, 6609)
1. Lepaskan pengebat bahagian utama.
2. Dengan saluran kelabu di atas kaki, masukkan kaki melalui gelung bahagian utama, agar 

tumit terdedah antara bahagian atas dan bawah.
3. Laraskan bahagian bawah hingga pengebat kelabu muda berada di bawah bola kaki.
4. Ketatkan pengebat bahagian utama keliling pergelangan kaki (pengebat atas ke kiri, 

pengebat bawah ke kanan).
5. Lepaskan pengebat kedua
6.	 Letak kaki pada sudut 90 darjah.
7.	 Tarik pengebat kedua untuk ketatkan pengebat silang dan dengan kaki kekal pada 

kedudukan teregang, ketatkan kepada bahagian utama.
Cara Memakai: (6917ML)
1. Letakkan bahagian berbentuk tiub di bawah kepala lutut.
2. Ketapkan di belakang lutut.
PENJAGAAN: Cuci tangan dalam air sejuk dengan detergen lembut, jangan gunakan peluntur, 
kering sidai, jangan seterika, jangan cuci kering.
Jika ruam berlaku atau sakit berterusan, hentikan penggunaan dan dapatkan nasihat doktor.
Tidak dibuat daripada lateks getah asli.
Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius berkaitan dengan penggunaan alat 
ini, sila maklumkan pengeluar yang tertera pada label dan pihak kesihatan yang kompeten 
di negara anda.

Stabilizator palca Adjust-to-Fit® 6237ML, 6237DE
Stabilizator za gleženj Adjust-to-Fit® 6017ML, 6017DE
Konturirana opornica za zapestje Adjust-to-Fit® 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Opora za koleno Adjust-to-Fit® 6117ML
Bandaža za komolec Adjust-to-Fit® 6217ML, 6217DE
Opornica za hrbet Adjust-to-Fit® 6617ML, 6617DE
Opora za gleženj Adjust-to-Fit® 6317ML
Stabilizator za koleno Adjust-to-Fit® 6937ML, 6937DE
Opornica za stopalo pri Plantarnem Fasciitisu Adjust-to-Fit® 6608, 6609
Trak za koleno Adjust-to-Fit® 6917ML

Predvidena uporaba:
Stabilizator palca - Pomaga stabilizirati in podpirati boleče in poškodovane palce
Stabilizator za gleženj - Nudi oporo in zaščito za šibke, poškodovane ali artritične 
gležnje
Opornica za zapestje - Podpira šibka ali poškodovana zapestja, pomaga zmanjšati 
gibanje v zapestju
Opora za koleno - Podpira šibke, poškodovane ali artritične kolenske sklepe
Opora za komolec - Pomaga nuditi oporo in kompresijo za komolec
Opornica za hrbet - Pomaga lajšati bolečino v spodnjem delu hrbta in hkrati podpira 
nategnjen in boleč hrbet
Opora za gleženj - Podpira šibke, poškodovane ali artritične sklepe
Stabilizator za koleno - Podpira šibke, poškodovane ali artritične sklepe; pomaga 
preprečiti gibanje kolena v medio-lateralni smeri
Opora za stopalo pri Plantarnem Fasciitisu - Nudi prilagojeno oporo in rahel 
razteg stopala
Trak za koleno - Nudi kompresijo in podporo za koleno, pogačico in/ali okoliško 
vezivno tkivo
Namestitev: (6237ML, 6237DE)
1. Popustite trakove.
2. Ovijte srednji trak.
3. Ovijte trak za palec.
4. Ovijte zapestni trak.
Namestitev: (6017ML, 6017DE)
1. Popustite trakove in namestite stopalo v opornico.
2. Pritrdite spodnji trak okoli stopala.
3. Pritrdite zgornji trak okoli gležnja.
4. Ponovno ovijte okrog gležnja za želeno oporo.
Namestitev: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Popustite trakove in zdrsnite roko noter, da namestite palec skozi luknjo za palec.
2. Pritrdite zgornji glavni trak.
3. Pritrdite spodnji glavni trak.
4. Ponovno ovijte trakove za želeno oporo.
Namestitev: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Popustite trakove in namestite nad koleno z logotipom nad pogačico.
2. Pritrdite spodnji del.
3. Pritrdite spodnji del.
4. Ponovno ovijte trakove za želeno oporo.
Namestitev: (6217ML, 6217DE)
1. Popustite trakove.
2. Zdrsnite preko komolca, logotip mora biti pod komolcem.
3. Pritrdite zgornje in spodnje trakove okrog komolca.
4. Ponovno ovijte trakove za želeno oporo.
Namestitev: (6617ML, 6617DE)
1. Popustite zunanje trakove.
2. Ovijte oporo okrog spodnjega dela hrbta.
3. Pritrdite glavni trak.
4. Ponovno ovijte trakove za želeno oporo.
Namestitev: (6317ML)
1. Popustite trakove in namestite stopalo v opornico.
2. Pritrdite spodnji trak okoli stopala.
3. Pritrdite zgornji trak okoli gležnja.
4. Ponovno ovijte okrog gležnja za želeno oporo.
Namestitev: (6608, 6609)
1. Sprostite glavne trakove delov.
2. S svetlo sivim kanalom na vrhu stopala, vstavite stopalo skozi obe glavni zanki, tako da je 

peta izpostavljena med zgornjim in spodnjim delom.
3. Prilagodite spodnji del tako, da namestite svetlo siv trak pod blazinico stopala.
4. Pritrdite glavne trakove delov okrog gležnja (zgornji trak levo, spodnji trak desno).
5. Sprostite sekundarni trak.
6. Stopalo namestite v kot 90 stopinj.
7. Potegnite sekundarni trak, da zategnete navzkrižni trak in držite stopalo v iztegnjenem 

položaju, varno ob glavnemu delu.
Namestitev: (6917ML)
1. Namestite tubularni del pod pogačico.
2. Zategnite za kolenom.
NEGA: Operite na roke v hladni vodi z blagim čistilom, ne uporabljajte belila, posušite 
na vrvi za sušenje perila, ne likajte oz. ne čistite kemično.
Če se razvije izpuščaj oz. če bolečina ne popusti, prenehajte z uporabo in se 
posvetujte z zdravnikom.
Ni izdelano iz kavčuka iz naravnega lateksa.
Obvestilo: Če pride ob uporabi izdelka do resnega zdravstvenega dogodka, obvestite 
proizvajalca, ki je naveden na nalepki, in ustrezni zdravstveni organ v vaši državi.

Adjust-to-Fit® Başparmak Sabitleyici 6237ML, 6237DE
Adjust-to-Fit® Ayak Bileği Sabitleyici 6017ML, 6017DE 
Adjust-to-Fit® Konturlu El Bileği Ayracı 6387ML,  6387DE, 6397ML, 6397DE
Adjust-to-Fit® Diz Desteği 6117ML
Adjust-to-Fit® Dirsek Desteği 6217ML, 6217DE
Adjust-to-Fit® Sırt Ayracı 6617ML, 6617DE
Adjust-to-Fit® Ayak Bileği Desteği 6317ML
Adjust-to-Fit® Diz Sabitleyici 6937ML, 6937DE
Adjust-to-Fit® Plantar Fasiit Ayak Desteği 6608, 6609 
Adjust-to-Fit® Diz Kayışı 6917ML

Kullanım Amacı: 
Başparmak Sabitleyici - Ağrılı veya incinmiş baş parmakları sabitlemeye ve 
desteklemeye yardımcı olur
Ayak Bileği Sabitleyici - Zayıf, incinmiş veya romatizmalı ayak bileklerine destek 
ve koruma sağlar
Bilek Ayracı  - Zayıf ya da incinmiş bileklere destek sağlar; bilek hareketlerini 
azaltmaya yardımcı olur
Diz Desteği - Zayıf, incinmiş veya romatizmalı diz eklemlerine destek sağlar
Dirsek Desteği - Dirseğe destek ve sıkıştırma sağlamaya yardımcı olur
Sırt Ayracı  - Gergin, burkulan ve ağrıyan sırta destek vererek sırtın aşağı kısmındaki 
ağrıyı gidermede yardımcı olur
Ayak Bileği Desteği - Zayıf, incinmiş veya romatizmalı diz eklemlerine destek sağlar
Diz Sabitleyici  - Zayıf, incinmiş veya romatizmalı eklemlere destek sağlar; dizde 
medio-lateral hareketleri önlemeye yardımcı olur
Plantar Fasiit Desteği  - Ayağa ayarlanabilir destek ve hafifçe esneme olanağı sağlar
Diz Kayışları  - Dize, diz kapağına ve / veya çevresindeki bağ dokularına sıkıştırma 
ve destek sağlar
Nasıl Uygulanır: (6237ML, 6237DE)
1. Kayışları gevşetin.
2. Orta kayışı sarın.
3. Başparmak kayışını sarın.
4. El bileği kayışını sarın.
Nasıl Uygulanır: (6017ML, 6017DE)
1. Kayışları gevşetin ve ayağı destek içine yerleştirin.
2. Alt kayışı ayak etrafında sabitleyin.
3. Üst kayışı ayak bileği etrafında sabitleyin.
4. İstenilen destek seviyesi için ayak bileği etrafında kayışları sıkılaştırın.
Nasıl Uygulanır: (6387ML,  6387DE, 6397ML,  6397DE)
1. Kayışları gevşetin ve başparmağı delik içinden sokarak, eli içeri kaydırın.
2. Üst ana kayışı sabitleyin.
3. Alt ana kayışı sabitleyin.
4. İstenilen destek seviyesi için kayışları tekrar sıkılaştırın.
Nasıl Uygulanır: (6117ML, 6937ML, 6937DE)
1. Kayışları gevşetin ve logo diz kapağı üzerinde olacak şekilde diz üzerine 

yerleştirin.
2. Alt kısmı sabitleyin.
3. Üst kısmı sabitleyin.
4. İstenilen destek seviyesi için kayışları tekrar sıkılaştırın.
Nasıl Uygulanır: (6217ML, 6217DE)
1. Kayışları gevşetin.
2. Logo dirsek altında olacak şekilde dirsek üzerine kaydırın.
3. Üst ve alt kayışları dirsek etrafında sabitleyin.
4. İstenilen destek seviyesi için kayışları tekrar sıkılaştırın.
Nasıl Uygulanır: (6617ML, 6617DE)
1. Dış kayışı gevşetin.
2. Alt sırt etrafında ayracı sarın.
3. Ana kayışı sabitleyin.
4. İstenilen destek seviyesi için dış kayışları tekrar sıkılaştırın.
Nasıl Uygulanır: (6317ML)
1. Kayışları gevşetin ve ayağı destek içine yerleştirin.
2. Alt kayışı ayak etrafında sabitleyin.
3. Üst kayışı ayak bileği etrafında sabitleyin.
4. İstenilen destek seviyesi için ayak bileği etrafında kayışları sıkılaştırın.
Nasıl Uygulanır: (6608, 6609)
1. Ana gövde kayışlarını serbest bırakın.
2. Açık gri kanal ayağın üst kısmında olacak şekilde, ayağı her iki ana gövde 

halkaları içinden geçirip topuğun üst ve alt gövde arasında açıkta olmasını 
sağlayın.

3. Ayak topuğu altında açık gri kayışı konumlandırmak için alt gövdeyi ayarlayın.
4. Ana gövde kayışlarını ayak bileği etrafında (üst kayış solda, alt kayış sağda) 

sabitleyin.
5. İkincil kayışı serbest bırakın.
6. Ayağı 90 derecelik bir açıyla konumlandırın.
7. Çapraz kayışı sıkmak için ikincil kayışı çekin ve ana gövdeye sabitlemek için 

ayağı gerilmiş pozisyonda tutun.
Nasıl Uygulanır: (6917ML)
1. Boru şeklindeki kısmı diz kapağının altına yerleştirin.
2. Dizin arkasında sabitleyin.
BAKIM: Yumuşak bir deterjan ile soğuk suda elde yıkayın, çamaşır suyu kullanmayın, 
ipte kurutun, ütülemeyin, kuru temizleme yapmayın.
Kızarıklık oluşursa veya ağrı devam ederse, kullanmayı bırakın ve bir doktora danışın.
Doğal kauçuk lateksten yapılmamıştır.
Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir sağlık sorunu ortaya çıkarsa, lütfen etikette 
belirtilen üreticiyi ve ülkenizdeki yasal sağlık yetkililerini bilgilendirin.


